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EFTA-STOFNANIR

EFTIRLITSSTOFNUN EFTA

Auglyst eftir athugasemdum, i samrzemi vido akvaedi 2. mgr. 1. gr. I. hluta békunar 2012/EES/23/01

3 vido samning milli EFTA-rikjanna um stofnun eftirlitsstofnunar og déomstols, sem
varda solu a rétti sveitarfélagsins Narvikur til sérleyfisorku til Narvik Energi AS
(,NEAS®).

Akvordun Eftirlitsstofnunar EFTA 393/11/COL fra 14. desember 2011, sem er birt 4 upprunalegu, fullgiltu
tungumali & eftir pessu agripi, markar upphaf malsmedferdar samkvemt 2. mgr. 1. gr. I. hluta bokunar 3
vid samning milli EFTA-rikjanna um stofnun eftirlitsstofnunar og domstols. Stjornvoldum i Noregi hefur
verid tilkynnt um malsmedferdina med afriti af akvorduninni.

Eftirlitsstofnun EFTA veitir, med pessari auglysingu, EFTA-rikjunum, adildarrikjum Evrépusambandsins
og ahugaadilum eins manadar frest fra birtingardegi pessarar auglysingar til ad gera athugasemdir vid
radstéfunina sem um reedir. Athugasemdirnar skal senda 4 eftirfarandi postfang:

EFTA Surveillance Authority
Registry

Rue Belliard/Belliardstraat 35
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Athugasemdum, sem berast, verour komid a framfeeri vid stjornvold i Noregi. beim, sem leggja fram
athugasemdir, er heimilt ad 6ska nafnleyndar og skulu slikar 6skir vera skriflegar og rokstuddar.

skkeskoskok
Agrip
Malsmedfero

Kvortun var 16g0 fram 1 bréfi dagsettu 7. jantiar 2009 gegn sveitarfélaginu Narvik (,,sveitarfélagio®)
vardandi solu & rétti sveitarfélagsins Narvikur til sérleyfisorku til Narvik Energi AS (“NEAS”). Bréfid
barst Eftirlitsstofnun EFTA hinn 14. jantiar 2009 og var skrad sama dag (skjal nr. 504391).

Med bréfi sem var dagsett 16. jali 2009 (skjal nr. 519710) 6skadi Eftirlitsstofnun EFTA eftir frekari
upplysingum fra stjornvéldum i Noregi. Stjornvold i Noregi svorudu beidninni um upplysingar med bréfi
sem var dagsett 2. oktober 2009 (skjal nr. 532247).

Mat a raostofuninni

Sveitarfélagio Narvik og Narvik Energi AS gerdu samning 16. oktober 2000 um ad sveitarfélagio seldi
NEAS rétt sinn til sérleyfisorku til 50,5 ara fyrir 126 milljonir norskra krona. Eftirlitsstofnun EFTA hefur
lagt mat a likurnar & pvi hvort vidskiptin hafi verid gerd i samreemi vi0 markadsfjarfestaregluna, p.e.
hvort sveitarfélagid hafi selt réttinn til sérleyfisorku a markadsvirdi og hvort einkafjarfestir sem starfar i
markadshagkerfi hefoi satt sig vid verdid og skilmala vidskiptanna.

Eftirlitsstofnun EFTA hefur efasemdir um samanburdargrundv6ll umraedds samnings. Enn fremur var fyrir
hendi veruleg stjornsysluleg og markadsleg dheetta sem geeti haft ahrif & lykilbreytur/-forsendur i peim
virdislikonum sem voru notud til ad meta verd réttindanna. Mat pad sem utanadkomandi radgjafar 16gdu
fram var af pessum sdkum 4 bilinu fra u.p.b. 70 milljonum norskra krona til 145 milljéona norskra krona.
Tiltdlulega breitt virdisbil gaeti bent til pess ad ovissa rikti um raunverulegt markadsvirdi eignarinnar a
50 ara timabili.
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Eftirlitsstofnun EFTA hefur ad auki bent 4 ad fyrir fram hafi ekki verid efnt til opins samkeppnistitbods og
a0 samningurinn hafi ekki a0 geyma nein akvadi um leidréttingu verdsins eftir 4.

Eftirlitsstofnun EFTA hvetur stjornvold i Noregi til ad veita fullnaegjandi upplysingar til ad syna fram a
ad samningurinn hafi verid gerdur samkvamt markadsfjarfestareglunni og ad hann hafi pvi ekki falio i
sér rikisadstod.

Niourstada

Med hlidsjon af pvi, sem hér hefur verid rakid, hefur Eftirlitsstofnun EFTA efasemdir um ad samningurinn
milli sveitarfélagsins og NEAS sé i samremi vi0 markadsfjarfestaregluna og getur pvi & pessu stigi
ekki utilokad ad ofangreindur samningur hafi ekki falid i sér rikisadstod i skilningi 1. mgr. 61. gr. EES-
samningsins.

Af peim sokum, hefur Eftirlitsstofnun EFTA akvedid ad hefja formlega rannsokn i samreemi vid 2. mgr.
1. gr. EES-samningsins. Ahugaadilum er gefinn kostur 4 ad leggja fram athugasemdir og skulu par berast
aour en manudur er lidinn fra pvi ad akvordun pessi birtist i Stjornartidindum Evrépusambandsins.
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EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No. 393/11/COL
of 14 December 2011

to initiate the procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 to the
Surveillance and Court Agreement with regard to the sale of Narvik municipality’s
entitlement to concession power to Narvik Energi AS

(Norway)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY (“the Authority”),

HAVING REGARD to the Agreement on the European Economic Area (“the EEA Agreement”), in
particular to Article 61 and Protocol 26 thereof,

HAVING REGARD to Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement (“Protocol 3 SCA”), in
particular to Article 1(2) of Part I and Articles 4(4) and 13(1) of Part II,

HAVING REGARD to the Authority’s Decision of 14 July 2004 on the implementing provisions referred
to under Article 27 of Part II of Protocol 3(*).

Whereas:
I. FACTS
1. Procedure
(1) By letter dated 7 January 2009, a complaint was filed against Narvik municipality (“the

@)

€)

4)

®)

municipality”) regarding the sale of Narvik municipality’s entitlement to concession power to
Narvik Energi AS (“NEAS”). The letter was received and registered by the Authority on 14
January 2009 (Event No 504391).

By letter dated 16 July 2009 (Event No 519710), the Authority requested additional information
from the Norwegian authorities. By letter dated 2 October 2009 (Event No 532247), the
Norwegian authorities replied to the information request.

The complaint

According to the complaint, on 16 October 2000 the municipality entered into a contract with
NEAS for the sale of 128 GWh of annual concession power for a period of 50,5 years. For this,
NEAS paid the municipality one upfront lump sum of NOK 126 million. The contract, that was
entered into after negotiation between the contracting parties and without a competitive tender
procedure, contained no index adjustment or other price adjustment clauses.

The complainant further alleges that the decision to enter into the contract was adopted by Narvik
Municipal Council on the basis of incorrect and/or incomplete information. Allegedly expert
reports critical of the duration of the contract and the inherent difficulty in establishing a market
price for electricity were not disclosed to the Municipal Council prior to taking the decision to
enter into the contract.

The complainant argues that the market price for the concession power over the contract period
is significantly higher than NOK 126 million. Therefore the contract involves state aid.

(") Decision 195/04/COL, 14.7.2004 published in OJ C 139, 25.5.2006, p. 57 and EEA Supplement No 26, 25.5.2006, p. 1 as amended

by Decision 319/05/COL, 14.12.2005 published in OJ C 286, 23.11.2006, p. 9 and EEA Supplement No 57, 23.11.2006, p. 31.
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The contract that forms the subject of the complaint is entitled “Lease of concession power

for a period of 50,5 years...”.(*) However, throughout this Decision the Authority will refer

to the contract as a contract of sale of Narvik municipality’s entitlement to concession power.
The Authority will, in its preliminary assessment, assess not only the contract but also all
supplementary agreements to it, as well as any other circumstances surrounding and related to the
sale.

Background
Concession power regime

Any municipality which has hydropower production within its borders is entitled to receive an
annual amount of concession power from concessionaires for waterfall exploitation.

The system of concession power is laid down in Section 2(12) of the Industrial Licensing Act(*)
and Section 12(15) of the Waterfalls Regulation Act.(*)

Each municipality’s entitlement to concession power is decided on the basis of its “general
electric power supply needs” (°) and can be up to ten per cent of a plant’s yearly production.
The legal basis for the municipalities’ right to concession power, referred to above, states that
municipalities may dispose of the concession power as they see fit (irrespective of the fact that
the amount to which they are entitled is calculated on the basis of their “general electric power
supply needs”).

The price paid by the municipalities for the concession power is determined on an annual basis by
the Ministry of Energy and Petroleum (MEP). The municipalities also carry the costs of feeding
the concession power into the grid.

The majority of the municipality’s concession power entitlements are due for assessment in 2019.
Narvik municipality and the contract with Narvik Energi AS

Narvik municipality is located in the county of Nordland. NEAS is a company that is active in the
production and sale of electricity. NEAS was 100 per cent owned by the municipality until 2001,
when the municipality reduced its ownership stake in the company to 50,01 per cent.

In 1999, Narvik municipality had the right to purchase approximately 128 GWh of concession
power annually. Approximately 10 per cent of this concession power was generated by NEAS,
while the remaining 90 per cent was generated by other hydropower companies within the
municipality (in which Narvik municipality had no stake).

Historically, the municipality had sold its concession power to NEAS under short- or longer-term
contracts.

After the expiry of a three-year contract on 31 December 1998, the parties could not reach an
agreement as to the prolongation of the contract. Until the concession power price for 1999 was
published on 26 March 1999, the municipality therefore sold its concession power on a power
exchange at spot prices.

In March 1999, with knowledge of the concession power price for that year, the municipality
arranged a tender procedure for the sale of its concession power for the remainder of 1999. On 30
March 1999, the Municipal Council sold this concession power to the highest bidder, Kraftinor,

(®>) Event No. 532254, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 1: ”Avtale mellom Narvik kommune og Narvik
Energi AS om leie av konsesjonskraft for en periode av 50,5 dar og om at konsesjonskraften anvendes som tinginnskudd ved
aksjekapitalutvidelse i Narvik Energi AS.”

(®)  http://www.regjeringen.no/Upload/OED/Vedlegg/Lover%200g%20reglement/Act No_16_of 14 _-December_1917.pdf

(*)  http://www.regjeringen.no/Upload/OED/Vedlegg/Lover%200g%20reglement/Act No_17%200f 14 _-December_1917.pdf

(°) According to the Norwegian Water Resources and Energy Directorate, this includes electric power for industry, agriculture and
households, but not power for power intensive industries and wood conversion.
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for a price of NOK 109,50/MWh. Since the municipality itself paid NOK 111,10/MWh plus
feeding costs of NOK 20/MWh for the concession power, the municipality incurred a loss of
approximately NOK 2,3 million under this contract (compared to a budgeted surplus of NOK
3,5 million).

According to the Norwegian authorities, electricity prices had been falling for several years and
had reached their lowest point in 1998, but had picked up again in 1999. In 1999, the difference
between concession power price and market price was, however, relatively small.

Due to the volatile and relatively low electricity spot prices, it was decided in a Municipal
Council meeting held on 30 March 1999 that a long-term strategy for the future handling of the
municipality’s concession power was to be developed and presented to the Municipal Council in
August 1999.

On 15 October 1999, the municipal administration proposed a strategy for the future handling of
the concession power to the Municipal Council executive committee (“Executive Committee”).

On 19 October 1999, the Executive Committee confirmed the proposal of the administration
and recommended to the Municipal Council that the overall goal for handling the municipality’s
concession power should be “fo maximize return on a long-term basis in order to obtain a stable
planning horizon with less uncertainty from year to year”(°) The proposed strategy for achieving
this goal had four elements:

1) Concession power is sold to the highest bidder on long-term contracts with a fixed return,
however with adjustment clauses that give additional returns if the prices are substantially
higher than the projected prices in the contract period;

2) Concession power is sold under different contracts of different lengths to diversify risk;

3) The mayor is granted power of attorney to enter into agreements according to the strategy
decided by the Municipal Council; and

4) Profits from the sale of the concession power is deposited into a fund to be dispersed
according to decisions by the Municipal Council.

The strategy proposal was discussed on 25 November 1999 as Municipal Council Case 99/52
(“Strategy for handling of concession power”.)

The Municipal Council confirmed the recommendation of the Executive Committee with one
adjustment, suggested by the mayor and confirmed by way of an amendment to the strategy:
instead of the mayor being explicitly “granted power of attorney to enter into agreements
according to the strategy decided by the Municipal Council”, the final decision stated that “as
a first step in executing this strategy, NEAS is invited to discuss their interest in the matter as
outlined in their letter to the municipality dated 9 November.”(7)

The letter from NEAS dated 9 November questioned the proposed strategy of selling the
concession power under different contracts of different lengths to spread risk. Instead, NEAS
suggested one long-term contract (“for example 50 years”(*)) and was open to including a price
adjustment clause in the contract with Narvik Municipality.

According to the documentation provided by the Norwegian authorities, NEAS had also proposed
this type of contract earlier in the process. In a letter dated 15 April 1999, NEAS had approached
the municipality stating its interest in entering into a long-term contract regarding the concession
power, primarily through a purchase with an upfront lump sum payment, or alternatively as
a long-term lease - suggested initially at 60 years - with annual payments to Narvik
Municipality.(°)

(°) EventNo. 532250, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter 0£ 2.10.2009, p. 13: “Narvik kommunens konsesjonskraft hdndteres
ut fra hva som gir storst mulig avkastning pad lang sikt. Mdlet er samtidig d gi kommunen en mer stabil planleggingshorisont
gjennom d redusere usikkerheten fira ar til dar.”

(7)  Event No. 532250, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 6.

(®) Event No. 532250, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 12.

(°) Event No. 532249, Enclosure to the Norwegian authorities letter of 2.10.2009, p. 7.
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Aside from the issue of the concession power, there were also discussions about NEAS’ future
role in the market, and the municipality’s role as the owner of NEAS.(1?)

According to the Norwegian authorities, NEAS was at the time observing extensive regional
consolidation amongst power companies and the entry of national/international operators into
local markets. NEAS needed to strengthen its equity base in order to acquire shares in other
electricity companies, particularly Nordkraft AS. NEAS had also signed letters of intent with
Halogaland Kraft AS and Vesteralskraft AS, two local power companies, to form a regional
production company and a regional energy transportation company. These changes were planned
to take effect as of 1 January 2001. In order for NEAS to be able to complete these transactions
with a combination of equity and borrowed capital, Narvik Municipality - NEAS’ sole owner -
was expected to inject additional equity into NEAS.

On 16 December 1999, the Municipal Council discussed Case 99/65 (“Sale of equity positions”).

In this meeting, the Municipal Council assessed both its ownership position in NEAS and the
above-mentioned capital needs of NEAS. It was decided that the municipality’s ownership
stake in NEAS, the capital needs of NEAS and the handling of concession power, should be
assessed jointly by a negotiation team consisting of the mayor, the deputy mayor, the leader
of the opposition, as well as the director, the deputy director and the head of procurement
of the municipal administration (“the negotiation team”). The negotiation team was given
the responsibility of implementing the decisions in Cases 99/52 and 99/65, and to make a
recommendation to the Executive Committee.

During the winter and spring of 2000, both the municipality and NEAS sought external advice
concerning the valuation of the concession power, the implications of the municipality injecting
capital into NEAS, as well as the municipality reducing its ownership position in NEAS.

NEAS engaged Arthur Andersen (“AA”) to make an assessment of the value of the concession
power. AA’s report was delivered on 20 May 1999. It estimated a net present value (“NPV”) of
the concession power transferred for 50 years to be in the range of NOK 71,4 — 117,4 million with
a base case value of NOK 87,7 million.(!)

NEAS also commissioned a value assessment from Deloitte & Touche (“DT”). In its report
dated 3 May 2000, DT estimated the NPV of the concession power, again for 50 years, to be
approximately NOK 110 - 130 million.('?)

Narvik Municipality, on the other hand, initially asked Danske Securities (“DS”) to assess
whether Narvik Municipality should transfer its concession power to NEAS as a part of a
restructuring process in NEAS, or if Narvik Municipality should sell the power independently. DS
concluded, in a report dated 14 February 2000, that there were no economic or strategic reasons
for transferring the concession power to NEAS. DS also - “on its own initiative”('®) - made a
value assessment of a 50-year contract, and concluded that such a contract had a value in the
range of NOK 80-145 million.

DS was subsequently commissioned to perform a second assessment of the value of the concession
power. In order to do so, it contacted three market participants - Statkraft SF, CBF Kraftmegling
AS, and Norwegian Energy Brokers AS - and asked how they would value a 50-year concession
power contract. Based on the responses, DS concluded, in a report dated 23 February 2000, that
the NPV of the concession power was in the range of NOK 100-140 million.('4)

In addition to external advice, there were also internal assessments made by the head of
procurement at the municipality.

('%) Event No. 532250, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 12.

(") Event No. 532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 1 onwards.
('?) Event No. 532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 38 onwards.
('3) Event No. 532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 28.

(') Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, Event No. 532252, p. 16 onwards.
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In the first assessment presented to the Executive Committee in October 1999, he concluded that
the overall risk for the municipality was high for long-term contracts defined as contracts between
10 and 40 years.("%)

In his second assessment, presented to the negotiation team on 16 March 2000, various options
for handling the concession power were discussed. By this time, however, the negotiation team
had narrowed the scope of his mandate('¢).

Notwithstanding this, in his second assessment, the head of procurement continued to focus
on the importance of the length of the contract. His assessment of the marginal value of the
entitlement to concession power over time was that “...fo enter into a very long contract such as
50 years gives very little additional value for us as sellers compared to a shorter contract (for
example 20 years with NOK 83 million).('7)” After internal discussions regarding the advantages
and disadvantages of a long-term contract, the negotiation team made its recommendation to the
Municipal Council: it recommended a contract with a duration of 50,5 years as appropriate to
reduce the municipality’s risk and to provide a long-term planning horizon.

On 22 May 2000, the Municipal Council decided that the municipality should sell its entitlement
to concession power to NEAS for 50,5 years and reduce its ownership in NEAS by as much as
49 percent by the end of 2000.('®) From the information presented by the Norwegian Authorities,
the above-mentioned independent expert reports were referred to in the memorandum distributed
to the council members prior to taking the decision, but copies of the reports appear not to have
been distributed.('%)

The contract was entered into on 16 October 2000. The municipality sold its entitlement to annual
concession power to NEAS for 50,5 years for the price of NOK 126 million with all attached
rights and obligations.(*°) No price adjustment mechanism was included in the contract, and the
price was to be paid as one upfront lump sum.

By a supplementary agreement dated 29 November 2000, the parties agreed that NOK 60 million
would be paid to the municipality in cash, whereas the remaining NOK 66 million was to be
injected into NEAS (at the time 100% owned by the Municipality) as an equity contribution in
kind.

In 2001, the municipality reduced its ownership in NEAS to 50,01 per cent.
Comments by the Norwegian authorities

The Norwegian Authorities are of the opinion that the contract with NEAS was concluded at
market terms and that only the final arrangement regarding how the consideration was to be
structured, as reflected in supplementary agreement of 29 November 2000, was influenced
by the municipality’s ownership interest in NEAS. The Norwegian Authorities point out that
according to the decision of the Municipal Council dated 25 November 1999, it was an absolute
precondition for the conclusion of any agreement with NEAS that the power would be sold on
market terms.(?!)

Since there was considerable uncertainty associated with price developments on both the revenue
and cost side, and since there was also certain political uncertainty associated with the concession
power regime in general, a long-term contract was deemed to offer the best stability in relation to
future revenues.

(') Event No. 532250, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 14 onwards.

('°) His mandate was narrowed to only assessing, infer alia, risk, time to settlement, tax implications and profit maximization for three
scenarios (all involving Narvik Municipality transferring the concession power right to NEAS for a 50-year period and Narvik
Municipality reducing its ownership stake in NEAS from 100 per cent to 51 per cent).

(') Event No. 532250, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 27.

('®) Event No. 532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 1 onwards.

(") Event No. 532252, Enclosure to the Norwegian authorities letter of 2.10.2009, p. 6.

(*°) Event No. 532254, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 1 onwards.

(?") Event No. 532250, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2 October 2009, p 22.
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(44) The Norwegian Authorities further argue that it was appropriate for no price adjustment clause to
be included, since the purchase price was paid as one lump sum, and not on an ongoing basis.

II. ASSESSMENT
1. The presence of state aid
(45) Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

“Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA
States or through State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort
competition by favouring certain undertakings or the production of certain goods shall, in so
far as it affects trade between Contracting Parties, be incompatible with the functioning of this
Agreement.”

(46) In the following, the Authority will assess the likelihood of whether the municipality has granted
state aid to NEAS in connection with the sale of its entitlement to 128 GWh of annual concession
power for a period of 50,5 years and at the price of NOK 126 million.

1.1. Economic advantage

47) When governments make financial transactions and investments, the European Court of Justice
has stated that in order to confirm whether a state measure constitutes aid, it is necessary to
establish whether the recipient undertaking receives an economic advantage, which it would not
have obtained under normal market conditions.(*?) In order to assess the presence of an economic
advantage, the Commission has developed the principle of a (hypothetical) market economy
investor.(*)

(48) If the transaction in question was carried out in accordance with the market economy investor
principle, i.e., if the municipality sold the entitlement to concession power for its market value,
and the price and terms of the transaction would have been acceptable for a prudent private
investor operating in a market economy, the transaction would not confer an economic advantage
on NEAS and thus not involve the grant of state aid. On the contrary, state aid could be involved
if the transaction was not carried out at market price.

(49) In making this assessment, the Authority cannot replace the municipality’s commercial judgement
with its own, which implies that the municipality, as the owner of the concession power right,
must enjoy a wide margin of discretion. However, while the Authority fully recognises the right
for public authorities to operate in the market on commercial terms, it should be assessed whether
a similar agreement would have been concluded by a private market investor.

(50) An assessment of the price and terms of the contract between the municipality and NEAS should
be based on the information available to the municipality at the time of the conclusion of the
contract. Generally, an informed ex ante assessment would be sufficient to exclude the presence
of state aid, even if the assumptions used in the assessment prove to be wrong with hindsight.

(51)  In the following, the Authority will therefore assess whether a private investor would have
entered into a contract to sell the entitlement to 128 GWh of concession power, every year for
50,5 years, for one upfront lump sum payment of NOK 126 million, and without a competitive
tender procedure and without including any price adjustment clauses in the contract.

(52) Throughout the preliminary assessment, the Authority will be mindful of the context in which
the transaction was entered into. From the information provided by the Norwegian Authorities,
the Authority understands that at the time the contract was entered into the municipality was in a
situation where it needed both access to liquidity (in order to meet its loan obligations), as well
as capital to inject into NEAS.

(*?) Case C-39/94 SFEI v La Poste [2006] ECR 1-3547, para. 60.
(**) The market economy investor principle is described in more depth in the Authority’s guidelines for state aid to public enterprises
in the manufacturing sector and public authorities holdings.
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Contract for the sale of the municipality s entitlement to annual concession power to NEAS

As described in section 3.1 of Part I above, the concession power regime gives the municipality
the right to purchase 128 GWh of concession power annually, at a price determined by the
Ministry of Energy and Petroleum. This price is meant to reflect the long-term costs of a
representative power plant, and is presumed in the long run to be lower than the average market
prices.

Municipalities may dispose of this concession power as they see fit, including using it for its
own needs or selling the electricity in the market. Furthermore, the municipality can choose to
sell the electricity in the spot market(**), or on the basis of short- or longer-term contracts. If the
municipality decides to sell the electricity on short- or longer-term contracts it is necessary, in
order to exclude state aid, to sell the electricity at market terms.

A point of departure would therefore be to identify any possible market prices (“benchmark
prices”) to which the contract in question could have been compared. Any benchmark price
should, ideally, be based on contracts of similar type and duration.(**) In this regard, the Authority
observes that financial derivatives contracts(*®) for the Nordic power markets, as offered by
NASDAQ OMX Commodities Europe, are limited to a maximum duration of six years.(*7)

Reference can also be made to long-term power contracts entered into between electricity
companies and energy intensive companies. These contracts are different from financial contracts
and thus are not immediately comparable, but it is important to note that the duration of these
contracts normally does not exceed 25-30 years, and they usually include price adjustment
mechanisms.

It is not clear from the information provided by the Norwegian authorities whether or not there is
a market - and thus benchmark prices - for contracts of similar type and duration as the contract
in the present case. If there are no benchmark prices, and thus no well-functioning market for
contracts of comparable type and duration, this may be an indication that buyers and/or sellers of
concession power find the risk of entering into contracts of this duration too high. However, the
long duration of the contract is in itself insufficient to establish that the transaction was not in line
with the market economy investor principle.

Therefore, the Authority must assess the risks and uncertainties involved in the contract in the
present case, and ask whether or not these risks have been assessed by the municipality in a
manner presumed acceptable to a market investor. In order to do so, it is appropriate to assess
at least two sources of uncertainty/risk that affect the market price of the concession power
entitlements: regulatory risks and market risks.

Regulatory risks

According to information provided by the Norwegian authorities, the majority of the municipality’s
concession power entitlements are due for assessment in 2019. 4 priori, it is not possible for the
Authority to determine what, if any, changes may be made to the regime. However, it is evident
that any changes that are made to the entitlements - such as increasing or decreasing the volume
of the municipality’s concession power entitlements, changing how the concession power price
is calculated or changing the structure of the right to concession power - may affect the market
price of concession power entitlements.

This regulatory risk was identified by two external advisors consulted in the process leading up
to the signing of the contract. The municipality instructed law firm Hjort DA (“Hjort”) to assess
inter alia the tax implications of selling the concession power entitlements. Hjort suggested
that 50-year contracts are highly unusual, even for the energy sector, and argued that “there is

(*) Spot market transactions through an electricity exchange are presumed not to include state aid because the market price is
determined efficiently in a competitive market.

(**) Namely, bilateral wholesale concession power contracts entered into prior to or around the same time.

(*%) Futures, forward, option and C{D.

(*7) http://www.nasdagomxcommodities.com/about/.
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therefore reason to be critical about the value judgments that are/will be made, will be able
to capture the long period as is suggested.”(*®) Hjort also stated that the actual volume of the
concession power entitlement may change over time, and pointed to the regulatory risk involved
in the review of the concessions.

The same risks were also reflected in a report from Danske Securities AS (“DS”), which was
commissioned by the municipality to perform a value assessment of the concession power
entitlements (the second assessment referred to in section 3.2 of Part I above). DS asked three
market participants to put a value on a 50-year concession power contract. It follows from the
report that questions could be raised whether Statkraft SF would enter into an agreement longer
than until 2019, when the majority of the municipality’s concession power entitlements were due
for assessment, because of the risk inherent in this process.(*°)

Given that 60 per cent of the contract period in the present case is beyond 2019, the market
price of a long-term contract such as the one between the municipality and NEAS is exposed to
regulatory risk. It is the Authority’s preliminary view that the effects of this risk are ambiguous,
ultimately depending on whether or not the changes may be favourable to the beneficiaries of the
concession power entitlements.

Market risks

In order to establish a market value of an entitlement to 128 GWh of annual concession power,
with revenue and costs occurring 50 years into the future, a market investor would normally
apply a discounted cash flow analysis (“DCF”) method. This method projects future cash flows
(revenues and costs) and discounts them, using a weighted average cost of capital (“WACC”) as
a discount factor, to arrive at a net present value (“NPV”) of the future cash flows. Under normal
circumstances, this NPV would reflect the market price of the underlying asset.

In the current case, there are in particular five variables that affect the NPV of the concession
power entitlement: (i) the annual concession power cost, (ii) the cost of feeding electricity into
the grid, (iii) the total volume of concession power, (iv) the market price of electricity, and (v) the
discount factor.

Variables (i) — (iii) affecting the NPV of the concession power

The first three variables - the annual concession power cost, the cost of feeding electricity into the
grid and the total volume of concession power - are all exposed to the regulatory risk described
above.

As regards the first variable (the price of the concession power), it appears from the information
provided by the Norwegian authorities that this price is reasonably predictable. It is assumed that
there will be limited, if any, real increases in the concession power price over the duration of the
contract.(®)

Concerning the second variable (the cost of feeding the electricity into the grid), it is the
Authority’s understanding that this cost has been relatively constant over time and is predicted to
remain steady in real terms over time. In addition, this cost amounts to approximately NOK 0,02
per KWh, and is thus of lesser importance relative to the other variables when calculating the net
present value.

As for the third variable (the total volume of concession power available to the municipality), the
municipality anticipates a continued right to 128 GWh annually for the foreseeable future, and a
constant amount of electricity is also assumed in the valuation models developed by the external
advisors. Concerning the volume of electricity, however, the Authority raises two specific
questions:

(*®) Event No. 532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2 October 2009, p 32.

(**) Event No. 532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2 October 2009, p 17.

(3%) Price is only adjusted for expected inflation (CPI) To illustrate this point, in their valuation model DT adjusted the concession power
price with 75 per cent of CPI over the life of the contract in their base case, and simulated results at 50 and 100 per cent of CPI
respectively, to assess the sensitivity of the value assessment to changes in this assumption.
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(i) whether the contract in question was entered into on the basis of valuations of 128 GWh or
116 GWh (the latter being only the volume of concession power not generated by NEAS
itself), and

(i) what volume was contractually sold by the municipality to NEAS.

As regards the first question, both the AA report and the first DT value assessment used 116 GWh,
being the concession power generated by electricity companies other than NEAS. The value
assessment by DS also used 116 GWh, and they explicitly stated in their final report that

“..[w]e have assumed a volume of 116 GWh, though we cannot understand the reason why
concession power delivered by NEAS itself should not be included in the calculations.”(*)

To illustrate this point, on 4 October 2000 (and thus just prior to signing the contract), NEAS
had the value of the concession power reassessed by DT. By this point, DT had concluded that
the value of the contract was NOK 150-170 million and not 110-130 million, as stated earlier in
May 2000.(*?) It appears that this change was partly due to the minor adjustment of some of the
assumptions used in the NPV calculation (amongst others the discount factor and the electricity
prices), but it was also updated to reflect the value of 128 GWh of concession power and not
116 GWh. This second report was not disclosed to the municipality prior to it entering into the
contract.

If incorrect assumptions about the volume have been used when determining the price of the
contract, approximately 12 GWh of concession power generated each year by NEAS appear
to have been transferred to NEAS without any apparent remuneration to the municipality. An
economic advantage could thus have been conferred upon NEAS.

As regards the second question, the Authority finds reason to point out an apparent uncertainty
as regards how the risk of future changes in the volume of concession power would be handled
between the contracting parties.

Concession power is defined in the contract as the total volume of concession power to which
the municipality is entitled from the three current concessionaires (Article 1).(*%) This suggests
that the risk of any changes in the volume is transferred to NEAS. However, it is stipulated in
Article 2 that in total the concession power is 128 GWh annually, which leaves open the question
of what happens if that volume of the concession power entitlement is increased or decreased in
the future.

The two remaining variables - i.e. the market price of electricity and the discount factor - greatly
impact the net present value of the concession power entitlement. These two variables were
identified by DT as the factors to which the value estimates of the entitlement were especially
sensitive to marginal adjustments.

Variables (iv) — (v) affecting the NPV of the concession power

The fourth variable (the market price of electricity) is considered to be highly volatile, resulting
in uncertainty about future price developments, in particular over time. This is reflected in the
fact that the expert reports referred to above only project future electricity prices approximately
ten years forward, beyond which electricity prices are assumed constant in real terms.(**) This
uncertainty of future electricity prices is, as mentioned previously, also reflected in the fact that
financial contracts on the Nordic power markets are limited to a maximum duration of six years.

The fifth variable (the discount rate) used in the present value calculations is the weighted average
cost of capital, which is meant to capture the riskiness of the cash flows. The discount rate reflects
both the time value of money (investors normally have a time preference and would rather have
cash up front than having to wait, therefore they must be compensated for this delay), as well as
a risk premium. Moreover, and similarly to the fourth variable (the market price of electricity), it

(*") Event No. 532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2 October 2009, p 28.
(*?) Event No. 532253, Enclosure to the Norwegian authorities letter of 2.10.2009, p. 1 onwards.
(¥) Statkraft SF, Nordkraft AS and NEAS.

(*) Price only adjusted for expected inflation (CPI).
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may be difficult to accurately predict, for example, inflation and interest rates 50 years into the
future.(*®)

Preliminary conclusion on market risks

To illustrate the importance of the above variables in the valuation process, DT estimated that a
one per cent increase in the return on capital requirement (WACC) would reduce the value of the
concession power entitlement by NOK 22 million, while a one per cent reduction in the return
on capital requirement would increase the value by NOK 29 million.(*®) The value was also
very sensitive to changes in electricity spot prices: a NOK 0,01 change in real spot prices over a
ten-year period relative to the estimated prices in the model would change the value by NOK 16
million.(*”)

As a result, the value estimates by the external advisors ranged from approximately NOK 70
million to NOK 145 million.(*®) The relatively large range indicates uncertainty about the actual
market value of the concession power entitlement over a period of 50 years.

Competitive tender ex ante and/or price adjustment clauses ex post (“safety valves™)

In the absence of benchmark prices against which the contract in question could be compared, and
in light of the uncertainty concerning key variables/assumptions in the valuation models used to
assess the value of the concession power entitlement, the Authority questions whether a market
investor would have taken further steps to establish the market value.

One way to increase the likelihood that the municipality sold the concession power at market
prices would have been to use a competitive and unconditional tender procedure. A competitive
bidding process would have allowed the market value of the concession power entitlement to
be determined ex ante. Moreover, if the municipality allowed interested parties to make bids
without stipulating a fixed duration, this would more likely have revealed the true market price of
the underlying assets over the lifetime of the asset, which may have revealed whether a 50-year
contract was the optimal length in order to “maximize return on a long-term basis.”(**)

The Authority has, in that regard, taken note of the decision by the Municipal Council of 25
November 1999, in which a competitive tender procedure was expected to be part of the strategy

when selling the concession power rights:

“Concession power is sold to the highest bidder on long term contracts with a fixed return...

Concession power is sold under different contracts with different length to diversify risk.”
(underlining by the Authority)

If the municipality had sold the entitlement to the highest bidder, potentially to a company other
than NEAS, it would seem that the municipality would subsequently still have capital available
to inject into NEAS, which was part of the reason for selling it in the first place.

In addition to using a competitive tender process, another way to safeguard that the transaction
was carried out at market terms would have been to require some form of price adjustment clause
in the contract ex-post, to provide for potential fluctuations in electricity prices resulting in them
deviating significantly from the forecasted prices used in the valuation models. This would
also have been in line with the decision of 25 November 1999, that was the foundation of the
transaction, in which it was stated that

(*) This is reflected in the fact that both SSB and the Norwegian Central Bank only make predictions on economic indicators such as
inflation and interest rates approximately 5-10 years forward, see for example: http://www.norgesbank.no/pages/87289/Figurer
foredrag_reg nett 11 _11_2011.pdf

(3°) Event No. 532252, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2 October 2009, p 41.

(*) Event No. 532253, Enclosure to the Norwegian authorities letter of 2 October 2009, p. 1 onwards.

(*®) Excluding the last study by DT, which estimated a value in the range of NOK 150-170 million.

(*) Event No. 532250, Enclosure to the Norwegian authorities’ letter of 2.10.2009, p. 13. This would be important because the
independent advisers involved in the valuation process only assessed the value of the concession power for a period of 50 years,
and did not necessarily assess how to “maximize return on a long-term basis.”
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“Concession power is sold... with adjustment clauses that gives additional returns if the prices

are substantially higher than the projected prices in the contract period.” (underlining by the
Authority)

Accordingly, it is the Authority’s preliminary view that the lack of competitive tender procedure
and/or the insertion of price adjustment clauses in the contract entails that we cannot exclude that
the transaction involved state aid.

Conclusion

In light of the information provided by the Norwegian authorities, the Authority is in doubt
whether the terms of the contract between the municipality and NEAS concerning the sale of the
entitlement to annual concession power for 50,5 years for the sum of NOK 126 million can be
considered in line with the market economy investor principle. Therefore, the Authority cannot
rule out that an advantage was granted to NEAS as a result of this transaction. If the entitlement
was sold for a price below its market value, an economic advantage was granted to NEAS.

Presence of state resources

The Authority understands that the price of NOK 126 million was paid by NEAS to the
Municipality of Narvik by way of NOK 60 million paid to the municipality in cash, and NOK
66 million injected into NEAS (at the time 100% owned by the Municipality) as an equity
contribution in kind.

If the price NEAS paid for the entitlement was lower than the actual market price of the asset, the
difference would represent foregone revenue for the municipality.

Favouring certain undertakings or the production of certain goods

A selective economic advantage is considered to exist when it is found that a measure does not
apply generally to all the undertakings in an EEA State(*). In the present case, the aid measure
appears to be selective in that it favours NEAS in comparison to other undertakings as only NEAS
signed the contract with the municipality. The contract was the result of individual negotiations
between the municipality and NEAS.

Distortion of competition and effect on trade between Contracting Parties

The measure must distort competition and affect trade between the Contracting Parties of the EEA
Agreement in order to be state aid.

A support measure granted by the State would strengthen the position of NEAS vis-a-vis other
undertakings that are competitors active in the same business areas of production and sale of
electricity. Any grant of aid strengthens the position of the beneficiary vis-a-vis its competitors
and accordingly distorts competition within the meaning of Article 61(1) EEA. To the extent that
the company is active in areas subject to intra-EEA trade, the requirements of Article 61(1) EEA
for a measure to constitute state aid are fulfilled.

According to a report by the power exchange Nord Pool,(*!) by the year 2000 there was a well-
functioning Nordic power market. An effect on trade between the Contracting Parties as a result
of the aid measure cannot, therefore, be excluded.

Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3 SCA, “the EFTA Surveillance Authority shall be
informed, in sufficient time to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter aid.
.... The State concerned shall not put its proposed measures into effect until the procedure has
resulted in a final decision”.

(*%) Case C-256/97 DM Transport SA [1999] ECR 1-3913, para. 27.
(*") Nord Pool, “Trade at Nord Pool ASA’s financial market>, 8 March 2010, http://www.nasdagomxcommodities.com/
digital Assets/69/69445_tradenordpoolfinancialmarket.pdf
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The Norwegian authorities did not notify the contract between the municipality of Narvik and
NEAS to the Authority. Therefore, the Authority concludes that if the measure constitutes state
aid, the Norwegian authorities have not respected their obligations pursuant to Article 1(3) of Part
I of Protocol 3 SCA.

Compatibility of the aid

Measures caught by Article 61(1) EEA are generally incompatible with the functioning of the
EEA Agreement, unless they qualify for a derogation under Article 61(2) or (3) EEA.

Article 61(2) EEA is not applicable to the aid in question, which is not designed to achieve any
of the aims listed in this provision. Nor does Article 61(3)(a) or Article 61(3)(b) EEA apply to
the present case. Furthermore, the aid does not appear to facilitate the development of certain
economic activities or certain economic areas, further to Article 61(3)(c) EEA.

The Authority has so far not received any information that would indicate that the sale of
concession power to NEAS is compatible with Article 61(1) of the EEA Agreement. The
Authority therefore doubts that the transaction under assessment can be justified under the state
aid provisions of the EEA Agreement.

Conclusion

On the basis of the facts and assessment above, the Authority cannot exclude the possibility that
the contract relating to the sale by Narvik municipality of its entitlement to annual concession
power for 50,5 years to Narvik Energi AS, for the sum of NOK 126 million, constitutes state
aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement. Furthermore, the Authority has
doubts that this measure can be regarded as complying with Article 61(2) or (3) of the EEA
Agreement. The Authority thus doubts that the measure is compatible with the functioning of the
EEA Agreement.

Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part I of Protocol 3 SCA, the Authority is obliged
to open the procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 SCA. The decision to
open proceedings is without prejudice to the final decision of the Authority, which may conclude
that the measure in question is compatible with the functioning of the EEA Agreement.

In light of the foregoing considerations, the Authority, acting under the procedure laid down
in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 SCA, invites the Norwegian authorities to submit their
comments within one month of the date of receipt of this Decision. The Authority specifically
asks the Norwegian Authorities to reply to the two questions raised in paragraphs 68 to 73 of this
Decision.

In light of the foregoing considerations, the Authority requests the Norwegian authorities, within
one month of receipt of this Decision, to provide all documents, information and data needed for
the assessment of the compatibility of the sale of Narvik municipality’s entitlement to concession
power to NEAS.

The Authority invites the Norwegian authorities to forward a copy of this Decision to the potential
recipient of the aid immediately.

The Authority would like to remind the Norwegian authorities that, according to the provisions of
Protocol 3 SCA, any incompatible aid unlawfully put at the disposal of the beneficiary will have
to be recovered, unless this recovery would be contrary to a general principle of law.
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HAS ADOPTED THIS DECISION:
Article 1
The formal investigation procedure, provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance
and Court Agreement, is initiated against Norway regarding the sale of Narvik municipality’s entitlement
to annual concession power for 50,5 years to Narvik Energi AS, for the sum of NOK 126 million.
Article 2
The Norwegian authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of Part II of Protocol 3, to submit their
comments on the opening of the formal investigation procedure within one month of the notification of
this Decision.

Article 3

The Norwegian authorities are requested to provide, within one month of the notification of this Decision,
all documents, information and data needed for the assessment of the compatibility of the aid measure.

Article 4
This Decision is addressed to the Kingdom of Norway.
Article 5

Only the English version of this Decision is authentic.

Done at Brussels, 14 December 2011
For the EFTA Surveillance Authority

Oda Helen Sletnes Sverrir Haukur Gunnlaugsson

President College Member
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EB-STOFNANIR

FRAMKYV AZMDASTJORNIN

Tilkynning um fyrirhugada samfylkingu fyrirtzekja 2012/EES/23/02
(mal COMP/M.6339 — Freudenberg & CO/Trelleborg/JV)

1. Framkvaemdastjorninni barst 2. april 2012 tilkynning samkvamt 4. gr. reglugerdar radsins (EB)
nr. 139/2004 (') um fyrirhugada samfylkingu par sem pyska fyrirteekid Freudenberg & Co. KG
(,,Freudenberg®) og hid senska Trelleborg AB (,,Trelleborg*), 6dlast med hlutafjarkaupum i sam-
einingu yfirrad, i skilningi staflidar b) i 1. mgr. 3. gr. samrunareglugerdar EB, i pyska fyrirteekinu
Trelleborg Vibracoustic (,, TVIV®), nystofnudu, sameiginlegu fyrirtaeki.

2. Starfsemi hlutadeigandi fyrirtaekja er sem hér segir:

—  Freudenberg: préun og framleidsla & péttum, titringsteekniihlutum, sium, trefjaduk, losum,
sérnota smurefnum og mekatroniskum vérum

—  Trelleborg: framleidsla a titringsdempandi kerfum fyrir vélkntin dkuteki og idnframleioslu,
vorum og lausnum til ad draga ur havada i dkutaekjum, hjolakerfum, vokvakerfum i idnadi og
teeknilausnum sem byggja a fjolliduefnum

—  TVIJV: Dproun, framleidsla og sala & titringsdempandi kerfum fyrir folksbifreidar,
langferdabifreidar og voruflutningabifreidar

3. Frumathugun framkvamdastjornarinnar hefur leitt i ljos ad samfylkingin, sem tilkynnt hefur verid,
geti fallid undir gildissvid samrunareglugerdar EB. Fyrirvari er p6 um endanlega akvordun.

4.  Hagsmunaadilar eru hvattir til ad senda framkvemdastjorninni athugasemdir sem peir kunna ad hafa
fram a0 faera um hina fyrithugudu samfylkingu.

Athugasemdir verda ad berast framkvamdastjorninni innan tiu daga fra pvi ad tilkynning pessi birt-
ist 1 Sjtid. ESB (C 122, 27. april 2012). baer ma senda med simbréfi (faxnr. +32 (0)22 96 43 01),
med rafposti a netfangid COMP-MERGER-REGISTRY @ec.europa.eu eda i posti, med tilvisuninni
COMP/M.6339 — Freudenberg & CO/Trelleborg/JV, a eftirfarandi pdstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Brussels

() Stjtio. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1 (,,samrunareglugerd EB*).
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Tilkynning um fyrirhugada samfylkingu fyrirtaekja 2012/EES/23/03
(mal COMP/M.6471 — Outokumpu/Inoxum)

1. Framkvaemdastjorninni barst 10. april 2012 tilkynning samkvamt 4. gr. reglugerdar radsins
(EB) nr. 139/2004 (') um fyrirhugada samfylkingu par sem finnska fyrirtekid Outokumpu Oyj
(,,Outokumpu®) 60last med hlutafjarkaupum ad fullu yfirrad, i skilningi staflidar b) i 1. mgr. 3. gr.
samrunareglugerdar EB, i pyska fyrirtaekinu Inoxum GmbH (,,Inoxum®).

2. Starfsemi hlutadeigandi fyrirtaekja er sem hér segir:

—  Outokumpu: framleidsla, sala og dreifing & vorum ur flotu rydfriu stali og framleiosla a
kromjarni

—  Inoxum: framleidsla, sala og dreifing & vorum ur flotu ryofriu stali, hageda malmblendi og
steyptum hlutum

3. Frumathugun framkvamdastjornarinnar hefur leitt i [jos ad samfylkingin, sem tilkynnt hefur verid,
geti fallid undir gildissvio samrunareglugerdar EB. Fyrirvari er p6 um endanlega akvoroun.

4.  Hagsmunaadilar eru hvattir til ad senda framkveaemdastjoérninni athugasemdir sem peir kunna ad hafa
fram ad feera um hina fyrirhugudu samfylkingu.

Athugasemdir verda ad berast framkvamdastjorninni innan tiu daga fra pvi a0 tilkynning pessi birtist
i Stjtid. ESB (C 116, 20. april 2012). baer ma senda med simbréfi (faxnr. +32 (0)22 96 43 01), med
rafposti & netfangid COMP-MERGER-REGISTRY @ec.europa.eu eda i posti, med tilvisuninni mal
COMP/M.6471 — Outokumpu/Inoxum, 4 eftirfarandi postfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Brussels

(") Stjtido. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1 (,,samrunareglugerd EB*).
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Tilkynning um fyrirhugada samfylkingu fyrirtaekja 2012/EES/23/04

(mal COMP/M.6542 — Eastman Chemical Company/Solutia)

Framkvamdastjorninni barst 16. april 2012 tilkynning samkveemt 4. gr. reglugerdar radsins (EB)
nr. 139/2004 (') um fyrirhugada samfylkingu par sem bandariska fyrirteekid Eastman Chemical
Company (,,Eastman‘) 60last med hlutafjarkaupum ad fullu yfirrad, i skilningi staflidar b) i 1. mgr.
3. gr. samrunareglugerdar EB, i bandariska fyrirteekinu Solutia Inc. (,,Solutia®).

Starfsemi hlutadeigandi fyrirteekja er sem hér segir:

—  Solutia: framleidsla 4 sérnotavérum og sérnotaidefnum til nota i neytendavérum og vorum til
idnadarnota

—  Eastman: framleidsla og sala 4 idefnum, plasti og trefjum

Frumathugun framkvamdastjornarinnar hefur leitt i 1jos ad samfylkingin, sem tilkynnt hefur verio,
geti fallid undir gildissvio samrunareglugerdar EB. Fyrirvari er p6 um endanlega akvordun.

Hagsmunaadilar eru hvattir til ad senda framkvamdastjorninni athugasemdir sem peir kunna ad hafa
fram ad feera um hina fyrirhugudu samfylkingu.

Athugasemdir verda ad berast framkvamdastjorninni innan tiu daga fra pvi a0 tilkynning pessi birt-
ist 1 Stjtio. ESB (C 117, 21. april 2012). bar ma senda med simbréfi (faxnr. +32 (0)22 96 43 01),
med rafposti a netfangid COMP-MERGER-REGISTRY @ec.europa.eu eda i posti, med tilvisuninni
COMP/M.6542 — Eastman Chemical Company/Solutia, & eftirfarandi postfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Brussels

() Stjtio. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1 (,,samrunareglugerd EB*).
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Tilkynning um fyrirhugada samfylkingu fyrirtaekja 2012/EES/23/05
(mal COMP/M.6557 — AGC Glass Europe/Interpane International Glas)

1. Framkvamdastjorninni barst 17. april 2012 tilkynning samkveemt 4. gr. reglugerdar radsins (EB)
nr. 139/2004 (') um fyrirhugada samfylkingu par sem belgiska fyrirteekid AGC Glass Europe S.A.
(,,AGC*), sem lytur yfirradum hins japanska Asahi Glass Co., Ltd. (,,Asahi*), 60last med hlutafjar-
kaupum i sameiningu yfirrad, i skilningi staflidar b) i 1. mgr. 3. gr. samrunareglugerdar EB, i pyska
fyrirtaekinu Interpane International Glas GmbH og hinu svissneska Interpane Glass Holding AG
(einu nafni ,,Interpane®).

2. Starfsemi hlutadeigandi fyrirtaekja er sem hér segir:

—  AGC: framleidsla og vinnsla a flotu gleri 1 hus, vélknuin okuteeki, solarrathloour og sérhefoa
framleidslu

— Asahi: gler, rafeindateeki, skjair, i0efni, keramik og dnnur starfsemi
—  Interpane: framleidsla og vinnsla 4 gleri i hiis

3. Frumathugun framkvamdastjornarinnar hefur leitt i [j6s ad samfylkingin, sem tilkynnt hefur verid,
geti fallid undir gildissvid samrunareglugerdar EB. Fyrirvari er p6 um endanlega akvordun.

4.  Hagsmunaadilar eru hvattir til ad senda framkvemdastjorninni athugasemdir sem peir kunna ad hafa
fram ad faera um hina fyrirhugudu samfylkingu.

Athugasemdir verda ad berast framkvamdastjorninni innan tiu daga fra pvi ad tilkynning pessi birt-
ist 1 Stjtio. ESB (C 121, 26. april 2012). baer ma senda med simbréfi (faxnr. +32 (0)22 96 43 01),
med rafposti & netfangio COMP-MERGER-REGISTRY @ec.europa.eu eda i posti, med tilvisuninni
COMP/M.6557 — AGC Glass Europe/Interpane International Glas, 4 eftirfarandi pdstfang:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Brussels

(") Stjtido. ESB L 24, 29.1.2004, bls. 1 (,,samrunareglugerd EB*).
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Upphaf malsmeoferoar 2012/EES/23/06
(Mal COMP/M.6314 — Telefonica UK/Vodafone UK/Everything Everywhere/JV)

Framkvamdastjornin dkvad 13. april 2012 ad hefja malsmeodferd i ofangreindu mali eftir ad hafa komist
ad peirri nidurstoou ad mikill vafi 1éki & ad hin tilkynnta samfylking veeri samrymanleg sameiginlega
markadnum. Upphaf malsmeoferdar markar byrjun annars 4fanga rannsoknar & pessari samfylkingu og er
med fyrirvara um endanlega dkvordun i malinu. Akvordunin er tekin i samraemi vid staflid c) i 1. mgr. 6.
gr. reglugerdar radsins (EB) nr. 139/2004.

Hagsmunaadilar eru hvattir til ad senda framkvaemdastjorninni athugasemdir sem peir kunna ad hafa fram
a0 feera um hina fyrirhugudu samfylkingu.

Til ad unnt sé ad taka fullt mid af athugasemdunum verda par ad berast framkvaemdastjorninni innan 15
daga fra pvi a0 tilkynning pessi birtist i Stjornartioindum Evropusambandsins (C 114, 19. april 2012). baer
ma senda med simbréfi (faxnr. +32 22964301/22967244) eda i posti, med tilvisun til mals COMP/M.6314
— Telefénica UK/Vodafone UK/Everything Everywhere/JV, & eftirfarandi postfang:

European Commission
Directorate-General for Competition,
Merger Registry

J-70

B-1049 Brussels

Rikisadstod — Danmork 2012/EES/23/07

Malsnumer SA.32874 (12/C) (adur SA.32874 (11/NN)) — Afslattur og undanpaga fra
skatti i tengslum vid verndun drykkjarvatns

Auglyst eftir athugasemdum i samrzemi vio 2. mgr. 108. gr. saittmalans um starfshaetti
Evropusambandsins

Framkvamdastjornin tilkynnti stjornvoldum i Danmérku, med bréfi dagsettu 21. mars 2012, pa akvordun
sina ad hefja rannsokn & ofangreindri adstod i samremi vid 2. mgr. 108. gr. sattmalans um starfshaetti
Evropusambandsins.

Frestur hagsmunaadila til ad gera athugasemdir er einn manudur fra pvi ad agrip petta og eftirfylgjandi
bréf birtist 1 Stjtid. ESB (C 114, 19.4.2012, bls. 4). Athugasemdir skal senda a eftirfarandi postfang:

European Commission

Directorate-General for Agriculture and Rural Development
Directorate M2 — Competition

Rue de la Loi/Wetstraat 120, 5/94/A

1049 Bruxelles/Brussel

BELGIQUE/BELGIE

Bréfasimi: +32 22961242

Athugasemdunum verdur komid & framferi vid stjornvold i Danmorku. beim, sem leggja fram
athugasemdir, er heimilt ad 6ska nafnleyndar og skulu slikar oskir vera skriflegar og rokstuddar.


http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2012:114:0004:0010:EN:PDF
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Auglyst eftir tillogum — ESPON-aztlunin 2013 2012/EES/23/08
(18. april-13. jini 2012)

ESPON er evropskt eftirlitsnet fyrir svaedaproun og samheldni. Pad stydur vid stefnumotun i tengslum
vid samheldni innan ESB. ESPON er fjarmagnad af Byggdaprounarsjodi Evropu samkvamt markmidi 3
um evropska svaedasamvinnu, annars vegar, og 31 landi (27 adildarrikjum ESB og Islandi, Liechtenstein,
Noregi og Sviss), hins vegar.

Auglyst er nu eftir tilldgum innan ramma ESPON-aztlunarinnar 2013.
1. Auglyst eftir tillogum um markvissa greiningu/starfsahersla 2:
—  Nordursjor — Dreifing nidurstadna af samvinnu milli landa (fjarveiting 340 000 evrur).
Ein tillaga verdur valin fyrir tilgreint svid.
2. Auglyst eftir tillogum innan visindavettvangs ESPON/starfsahersla 3:
—  Evropskt svaedavoktunarkerfi (fjarveiting 598 000 evrur),
—  Skilgreining 4 moguleikum og brynum vidfangsefnum svaeda (fjarveiting 350 000 evrur),
—  Evropskt veftol fyrir setningu vidmidana fyrir borgir (fjarveiting 200 000 evrur).

Heildarfjarveitingin vegna pessarar auglysingar nemur 1 148 000 evra sem er dreift til verkefna eins og
tilgreint er hér ad framan. Ein tillaga verour valin fyrir hvert hinna priggja tilgreindu svioa.

3. Auglyst eftir tillogum um tengslamyndun milli landa innan tengilidanets ESPON/starfséhersla 4:
— Nyta nidurstédur milli landa innan tengilidanets ESPON.

Fjarveiting verdur tilkynnt & heimasidu ESPON. Fleiri en ein tillaga kunna ad verda valdar.

Frestur til ad skila inn tilldgum rennur Gt 13. juni 2012.

Hugsanlegir adstodarpegar eru visindamenn, sérfreedingar, rannsoknarstofnanir, opinberar stofnanir og
einkafyrirtzki fra 31 landi (27 adildarrikjum ESB, fslandi, Liechtenstein, Noregi og Sviss). Auglysingu
um tengslamyndun milli landa er beint til stofnana sem hafa verid stadfestar sem landsbundnir tengilidir
ESPON.

Upplysingadagur og samstarfsfundur fyrir hugsanlega adstodarpega verdur 10. mai 2012 { Brussel.

Allar upplysingar sem tengjast auglysingunum, m.a. um umsoknarferlid, hlutgengisreglur, matsvidmidanir
og umsodknareydublad, er ad finna 4 vefsetri ESPON:

http://www.espon.eu


http://www.espon.eu
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Upplysingar sem borist hafa fra adildarrikjunum um rikisadstod sem veitt hefur

2012/EES/23/09

verio i samrzemi vid reglugerd framkvaemdastjornarinnar (EB) nr. 800/2008 par sem

tilgreindir eru tilteknir flokkar adstodar sem samrymast sameiginlega markadnum
til beitingar 87. og 88. gr. sattmalans (reglugerd um almenna hépundanpagu)

Tilvisunarniimer

Fyrirsogn adstodarkerfis eda heiti

Upplysingarnar

L. Adildarriki Hérad fyrirteekis sem piggur sérakvedna ! ,
rikisadstodar e birtust i
vidbotaradstod
SA.30544 ftalia Calabria Por calabria 2007/2013 — asse Stjtido. ESB C
(X 124/10) Stafl a) i 3. mgr. adattabilita’ obiettivo specifico 28, 1.2.2012,
107. gr. A — avviso pubblico per la bls. 1
presentazione di progetti per la
formazione continua dei lavoratori
delle micro, piccole e medie
imprese e delle grande imprese
come rettificato con Decreto ...
SA.33901 (11/X) | Bulgaria Bulgaria Ortkputa npoueypa 3a mogoop Ha Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. MIPOEKTH, TOKPUBALIN ONPE/ICIICHN 28,1.2.2012,
107. gr. M3MCKBAaHMS 3a Ka4eCTBO, ¢ HAKONKO | bls. 3
KpaiHU CPOKa 3a KaHIWIaTCTBaHEe:
BG161PO003-1.1.06 ,,IToaxpena
3a HayYHOM3CIIEI0BATENICKATa 1
pa3BoiiHa JeHHOCT Ha OBITapCKUTE
MpeAnpUsTHs
SA.33916 (11/X) | Frakkland — Régime d’aides exempté de Stjtid. ESB C
notification relatif aux aides 28,1.2.2012,
en faveur de la protection de bls. 4
I’environnement dans le cadre des
Investissements d’avenir
SA.33921 (11/X) | Bretland Wales Cardiff University Built Stjtido. ESB C
Bl6ndud adstod Environment Sustainability 28,1.2.2012,
Training bls. 5
SA.33944 (11/X) | Tékkland Stredni Cechy, Rozvoj — 3. vyzva — 1. Stjtid. ESB C
Jihozapad, prodlouzeni 28,1.2.2012,
Severozapad, bls. 6
Severovychod,
Jihovychod,
Stredni Morava,
Moravskoslezko
Stafl a) i 3. mgr.
107. gr.
SA.33967 (11/X) | Svipjod Sverige Bittre skattemdssiga forutsittningar | Stjtid. ESB C
Blondud adstod for landansluten el till fartyg som 28, 1.2.2012,
ligger i hamn, s.k. landstrom. bls. 7
SA.34024 (11/X) | Austurriki Pinzgau-Pongau Seilbahninvestitionen im Stjtid. ESB C
Svadi sem Familienskigebiet Loferer Alm 28,1.2.2012,
njota ekki bls. 9
byggdaadstodar
SA.34025 (11/X) | Austurriki Pinzgau-Pongau Seilbahninvestitionen im Skigebiet Stjtid. ESB C
Sveedi sem Hochkonig Dienten-Miihlbach 28, 1.2.2012,
njota ekki bls. 9
byggodaadstodar
SA.34029 (11/X) | Kypur Kypur Apyn Avantuéng AvBpomivou Stjtid. ESB C
Sveaedi sem Avvopod (AvAA) AvaBoccov 2, 28,1.2.2012,
njota ekki 2025 XtpoPorog, T.O. 25431, 1392 | bls. 10
byggdaadstodar Agvkooia, Korpog www.hrdauth.

org.cy
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Tilvisunarnimer Adildarriki Hérad fyrirteekis sem piggur sérikvedna Upplisingamar
rikisadstodar e birtust i
vidbotaradstod
SA.34037 (11/X) | frland Border, Midland Ocean Energy Prototype Stjtid. ESB C
And Western, Development Fund 28,1.2.2012,
Southern And bls. 11
Eastern
Blondud adstod
SA.34039 (11/X) | Grikkland Anatoliki Bilateral RTD Cooperation Greece Stjtido. ESB C
Makedonia, — USA in the Materials Sector 28,1.2.2012,
Thraki, Kentriki 2011 — 2013 bls. 12
Makedonia,
Thessalia, Ipeiros,
Tonia Nisia,
Dytiki Ellada,
Sterea Ellada,
Peloponnisos,
Attiki, Voreio
Aigaio, Kriti
Stafl a) i 3. mgr.
107. gr.,
Stafl ¢) i 3. mgr.
107. gr.
SA.33946 (11/X) | Poélland Poludniowoslaski Poludniowoslaski (SRE 2001) Stjtid. ESB C
(SRE 2001) 28, 1.2.2012,
Stafl a) i 3. mgr. bls. 12
107. gr.
SA.33950 (11/X) | Bretland — The Carbon Trust Offshore Wind Stjtido. ESB C
Accelerator — Stage Two 28,1.2.2012,
bls. 15
SA.33955 (11/X) | byskaland Bayern Richtlinien zur Férderung Stjtid. ESB C
Blondud adstod von Umweltberatungen und 28, 1.2.2012,
Umweltmanagementsystemen bei bls. 16
kleinen und mittleren Unternehmen
(Bayerisches Umweltberatungs-
und Auditprogramm)
SA.33956 (11/X) | Danmork — Elpatronordningen Stjtio. ESB C
28, 1.2.2012,
bls. 17
SA.34061 (11/X) | italia Basilicata Procedura valutativa a sportello per | Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. la concessione di agevolazioni per 45,16.2.2012,
107. gr. lo sviluppo e la qualificazione della | bls. 25
filiera turistica — «PIOT Feudi
Federiciani — Terre di Aristeo»
SA.34062 (11/X) | italia Friuli-Venezia Regolamento recante criteri Stjtid. ESB C
Giulia e modalita per I’attuazione 45,16.2.2012,
Blondud adstod degli interventi a favore bls. 26
dell’innovazione per investimenti
nei settori della trasformazione e
commercializzazione di prodotti
agricoli
SA.34090 (11/X) | Bulgaria Bulgaria OrtkpuTa npoueaypa 3a mogoop Ha Stjtid. ESB C

Stafl a) i 3. mgr.
107. gr.

[POEKTH, TIOKPHBALLH ONPE/ICICHH
M3UCKBAHMsI 33 Ka4ecTo, 6e3
OIpe/IelieH CPOK 3a KaHIUIaT
crBane:BGO51PO001-2.1.16
KBanuukanoHuu ycuyra u
o0ydeHHe 3a 3aeTH Jina — (asa 3

45,16.2.2012,
bls. 27
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Tilvisunarnimer Adildarriki Hérad fyrirteekis sem piggur sérikvedna Upplisingamar
rikisadstodar e birtust i
vidbotaradstod
SA.34095 (11/X) | byskaland Bayern Richtlinie fiir Darlehen an Stjtid. ESB C
Blondud adstod mittelstandische Unternechmen 45,16.2.2012,
der gewerblichen Wirtschaft zur bls. 28
Forderung von Umweltschutz- und
Energieeinsparungsmafinahmen
(Bayerisches
Umweltkreditprogramm)
SA.34099 (11/X) | ftalia Lombardia Interventi a sostegno Stjtio. ESB C
Stafl ¢) i 3. mgr. dell’agricoltura di 45,16.2.2012,
107. gr. montagna: riqualificazione e bls. 28
modernizzazione dei processi di
trasformazione, conservazione
e commercializzazione delle
produzioni agro-zootecniche
SA.33761 (11/X) | Holland Nederland Steunmaatregelen Onderzoek en Stjtid. ESB C
Blondud adstod ontwikkeling grote ondernemingen | 45, 16.2.2012,
groente -en fruitsector bls. 30
SA.33888 (11/X) | Svipjod Sverige Forldngning av statligt stod till Stjtid. ESB C
Blondud adstod solceller 45,16.2.2012,
bls. 31
SA.33974 (11/X) | Holland Zeeland OP-Zuid; valuepark Terneuzen Stjtid. ESB C
Sveedi sem 45,16.2.2012,
njota ekki bls. 32
byggdaadstodar
SA.33977 (11/X) | ftalia Gorizia Intervento straordinario a sostegno Stjtid. ESB C
Svaedi sem dell’occupazione 45,16.2.2012,
njota ekki bls. 33
byggdaadstodar
SA.33978 (11/X) | ltalia Abruzzo Progetto Speciale «Formazione Stjtido. ESB C
Blondud adstod Continua Per Imprese Medie E 45,16.2.2012,
Grandi» bls. 34
SA.33979 (11/X) | ftalia Abruzzo Progetto Speciale «Formazione Stjtido. ESB C
Blondud adstod Continua Per Imprese Medie E 45,16.2.2012,
Grandi» bls. 36
SA.34007 (11/X) | Slovenia Slévenia Razvojno — spodbujevalni Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. program SID banke za financiranje | 45, 16.2.2012,
107. gr. tehnolosko — razvojnih projektov bls. 37
2011 -2013
SA.34040 (11/X) | Grikkland Anatoliki European RTD Cooperation Stjtido. ESB C
Makedonia, — Granting Act of Greek 45,16.2.2012,
Thraki, Kentriki Organizations which succesfully bls. 38
Makedonia, participated to the 2nd Call of
Thessalia, Ipeiros, the European Joint Technological
Ionia Nisia, Initiative: ENIAC (European
Dytiki Ellada, Nanoelectronics Inititative Advisory
Peloponnisos, Council JU)
Attiki, Voreio
Aigaio, Kriti
Blondud adstod
SA.34052 (11/X) | Bretland United Kingdom Offshore Wind Component Stjtido. ESB C
Blondud adstod Technologies Development and 45,16.2.2012,
Demonstration Scheme bls. 39
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Fyrirsogn adstodarkerfis eda heiti

Tilvisunarnimer Adildarriki Hérad fyrirteekis sem piggur sérikvedna Upplisingamar
rikisadstodar e birtust i
vidbotaradstod
SA.34060 (11/X) | Italia Basilicata Procedura valutativa a scportello Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. per la concessione di agevolazioni 45,16.2.2012,
107. gr. per lo sviluppo e la qualificazione bls. 39
della filiera turistica «PIOT Pollino
Benessere tra Natura & Cultura»
SA.34117 (11/X) | Tékkland Stredni Cechy, ICT v podnicich — 3. vyzva Stjtido. ESB C
Jihozapad, 45,16.2.2012,
Severozapad, bls. 41
Severovychod,
Jihovychod,
Stredni Morava,
Moravskoslezko
Stafl a) i 3. mgr.
107. gr.
SA.34120 (11/X) | Pbyskaland Deutschland Bund, Modell- und Stjtid. ESB C
Stafl ¢) i 3. mgr. Demonstrationsvorhaben 45,16.2.2012,
107. gr. Biologische Vielfalt: ,,Ganzjéhrige bls. 42
Weidehaltung von Bentheimer
Landschafen und Skudden zur
Erhaltung von artenreichem
Griinland*, Projekt 10BM004
SA.34129 (11/X) | Austurriki Tirol Impulspaket Tirol Stjtid. ESB C
Blondud adstod 45,16.2.2012,
bls. 43
SA.34130 (11/X) | Austurriki Tirol Verbessserung von Stjtid. ESB C
Blondud adstod Infrastrukturangeboten in Klein- 45,16.2.2012,
und Kleinstschigebieten in Tirol bls. 43
SA.34142 (11/X) | Bretland Northern Ireland Invest NI Development Fund Stjtido. ESB C
Stafl ¢) i 3. mgr. 45,16.2.2012,
107. gr. bls. 44
SA.34144 (11/X) | Holland Nederland SDA+regeling Stjtid. ESB C
Svaedi sem 45,16.2.2012,
njota ekki bls. 46
byggdaadstodar
SA.34147 (11/X) | ltalia Basilicata Procedura valutativa a sportello Stjtido. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. per la concessione di agevolazioni 45,16.2.2012,
107. gr. per lo sviluppo e la qualificazione bls. 47
della filiera turistica PIOT
«Appennino Lucano — Val d’Agri
— Lagonegrese»
SA.34150 (11/X) | Holland Nederland Experiment Energiesprong Stjtid. ESB C
Sveedi sem kleinschalige Binnenstedelijke 45,16.2.2012,
njota ekki gebieden bls. 47
byggdaadstodar
SA.34157 (11/X) | Belgia Vlaams Gewest Subsidie aan de Vlaamse regionale Stjtid. ESB C
Blondud adstod televisicomroepen voor het 45,16.2.2012,
werkingsjaar 2011 bls. 48
SA.34159 (11/X) | Polland Polland Warunki i tryb przyznawania Stjtid. ESB C
Stafl a) 1 3. mgr. pomocy publicznej na finansowanie | 45, 16.2.2012,
107. gr. wspoltpracy naukowej z zagranica bls. 49
SA.34162 (12/X) | Lithaen Lithaen Priemon¢ ,,Invest LT-2* Stjtido. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. 45,16.2.2012,
107. gr. bls. 51
SA.34165 (12/X) | Pbyskaland Lueneburg Softwareschulungen Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. 45,16.2.2012,
107. gr. bls. 52
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Tilvisunarnimer Adildarriki Hérad fyrirteekis sem piggur sérikvedna Upplisingamar
rikisadstodar e birtust i
vidbotaradstod
SA.34170 (12/X) | Spann Castilla-Leon Desarrollo de la infraestructura de Stjtid. ESB C
Stafl ¢) i 3. mgr. recarga de vehiculos eléctricos, 45,16.2.2012,
107. gr. Castilla y Leon. bls. 53
SA.34171 (12/X) | italia Valle D’ Aosta Legge regionale 14 giugno 2011, n. | Stjtid. ESB C
Blondud adstod 14 «Interventi regionali in favore 45,16.2.2012,
delle nuove imprese innovative» bls. 53
SA.34172 (12/X) | Ttalia Valle D’Aosta Bando a favore di imprese per Stjtido. ESB C
Blondud adstod la realizzazione di progetti di 45,16.2.2012,
innovazione — anni 2012-2013 bls. 55
SA.27468 (X Holland Noord-Nederland Noordelijke Innovatie Stjtid. ESB C
51/09) Blondud adstod Ondersteuningsfaciliteit 2008 — 51,21.2.2012,
Noord- Nederland bls. 1
SA.33906 (11/X) | italia Basilicata Procedura valutativa a sportello per | Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. la concessione di agevolazioni per 51,21.2.2012,
107. gr. lo sviluppo e la qualificazione della | bls. 2
filiera turistica — PIOT Antica
Lucania
SA.33907 (11/X) | italia Basilicata Procedura valutativa a sportello Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. per la concessione di agevolazioni 51,21.2.2012,
107. gr. per lo sviluppo e la qualificazione bls. 3
della filiera turistica — PIOT
Metapontino Basso Sinni
SA.33911 (11/X) | Austurriki Osterreich Richtlinien fiir die Gewdhrung von Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. Beihilfen (Forderungen) gemaf3 51,21.2.2012,
107. gr., § 51a Abs. 3 — 5 AMFG — bls. 4
Stafl ¢) i 3. mgr. Anwendung auf GroBunternehmen
107. gr.
SA.33912 (11/X) | Austurriki Osterreich Richtlinien fiir Férderungen gemdfl | Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. § 35a AMFG — Anwendung auf 51,21.2.2012,
107. gr., Grofunternehmen bls. 5
Stafl ¢) i 3. mgr.
107. gr.
SA.33947 (11/X) | byskaland Deutschland Schaufenster Elektromobilitit Stjtid. ESB C
Blondud adstod 51,21.2.2012,
bls. 7
SA.33948 (11/X) | byskaland Deutschland Richtlinie zur Forderung Stjtid. ESB C
Stafl ¢) i 3. mgr. der zweiten Forderphase 51,21.2.2012,
107. gr., des Krankheitsbezogenen bls. 8
Svaedi sem Kompetneznetzes Multiple Sklerose
njota ekki (KKN MS)
byggdaadstodar,
Blondud adstod
SA.33990 (11/X) | Bulgaria Bulgaria OTkpwuTa nporeaypa 3a Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. KOHKYPEHTEH 1o00p Ha 51,21.2.2012,
107. gr. MIPOCKTH C OTPe/Ie/ICH bls. 9
CPOK 3a KaHANJAaTCTBAHE!
BG161P0003-2.3.01 UuBecTUmu
B ,,3€JIEHA UHIYCTpHUA
SA.34038 (11/X) | Danmork Danmark Vandsektorens Stjtid. ESB C
Stafl ¢) i 3. mgr. Teknologiudviklingsfond 51,21.2.2012,
107. gr. bls. 10
SA.34187 (12/X) | byskaland Sachsen Wachstumsfonds Mittelstand Stjtido. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. Sachsen Plus 51,21.2.2012,
107. gr., bls. 11

Stafl ¢) i 3. mgr.
107. gr.
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SA.34184 (12/X) | Bretland North West, Mutuals Support Programme Stjtid. ESB C
Yorkshire And 51,21.2.2012,
The Humber, East bls. 13
Midlands, West
Midlands, Eastern,
London, South
East, South West,
North East
Blondud adstod
SA.34185 (12/X) | Spann Cataluna Subvenciones para proyectos de Stjtid. ESB C
Blondud adstod inversion en el marco del Plan de 51,21.2.2012,
accion de la estrategia de ahorro y bls. 14
eficiencia energética en Catalunya
SA.34189 (12/X) | Austurriki Osterreich Jungunternehmer- und Stjtio. ESB C
Blondud adstod Innovationsforderung fiir KMU — 51,21.2.2012,
Pramienférderung (in der Fassung bls. 15
22. Dezember 2011)
SA.34190 (12/X) | Austurriki Osterreich Jungunternehmer- und Stjtido. ESB C
Blondud adstod Innovationsforderung — 51,21.2.2012,
Haftungsiibernahmen (in der bls. 16
Fassung 22. Dezember 2011)
SA.34210 (12/X) | Tékkland Stredni Cechy, Nemovitosti — 2. vyzva — Stjtid. ESB C
Jihozapad, prodlouzeni 51,21.2.2012,
Severozapad, bls. 17
Severovychod,
Jihovychod,
Stredni Morava,
Moravskoslezko
Stafl a) i 3. mgr.
107. gr.
SA.32106 (10/X) | Belgia Vlaams Gewest Subsidie voor de werking van het Stjtio. ESB C
Blondud adstoo, ,,Codrdinatiecentrum praktijkgericht | 51,21.2.2012,
Svedi sem onderzoek en voorlichting bls. 19
njota ekki biologische teelt” (CCBT) 2011.
byggdaadstodar
SA.33696 (11/X) | byskaland Thueringen Richtlinie iiber die Gewéhrung Stjtido. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. von Zuschiissen aus Mitteln des 51,21.2.2012,
107. gr. Europdischen Sozialfonds und/ bls. 20
oder des Freistaats Thiiringen zur
Forderung der Weiterbildung,
des lebenslangen Lernens sowie
der Qualifizierungsberatung
(Weiterbildungsrichtlinie)
SA.34211 (12/X) | Tékkland Stredni Cechy, Progres — 3. vyzva — 2. Stjtido. ESB C

Jihozapad,
Severozapad,
Severovychod,
Jihovychod,
Stredni Morava,
Moravskoslezko
Stafl a) i 3. mgr.
107. gr.

prodlouzeni

51,21.2.2012,
bls. 21
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SA.34216 (12/X) | byskaland Schleswig-Holstein | Einzelbetriebliche Investitions- Stjtid. ESB C
Stafl ¢) i 3. mgr. forderung wird im Rahmen 51,21.2.2012,
107. gr., des ,,Zukunftsprogramms bls. 22
Svaedi sem Wirtschaft sowohl aus Mitteln
njota ekki der Gemeinschaftsaufgabe
byggdaadstodar ,,Verbesserung der regionalen
Wirtschaftsstruktur (GRW) als
auch aus Mitteln des Europdischen
Fonds fiir regionale Entwicklung
(EFRE) durchgefiihrt.
SA.34217 (12/X) | Pbyskaland Brandenburg Richtlinie zur Férderung der Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. Kompetenzentwicklung durch 51,21.2.2012,
107. gr., Qualifizierung in kleinen und bls. 23
Stafl ¢) i 3. mgr. mittleren Unternehmen im Land
107. gr. Brandenburg
SA.34221 (12/X) | Malta Malta Investment Aid Scheme Stjtido. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. 51,21.2.2012,
107. gr. bls. 24
SA.34226 (12/X) | Holland Noord-Nederland Noordelijke Innovatie Stjtid. ESB C
Blondud adstod Ondersteuningsfaciliteit 2010 51,21.2.2012,
bls. 25
SA.34232 (12/X) | byskaland Deutschland Richtlinie zur Férderung Stjtid. ESB C
Stafl ¢) i 3. mgr. transnationaler Forschungsprojekte | 51, 21.2.2012,
107. gr., zur Validierung von Biomarkern in bls. 26
Svaedi sem der individualisierten Krebsmedizin
njota ekki innerhalb des ERA-NET
byggodaadstodar, »TRANSCAN*
Bléndud adstod
SA.34233 (12/X) | byskaland Deutschland Richtlinie zur Férderung Stjtid. ESB C
Stafl ¢) i 3. mgr. transnationaler 51,21.2.2012,
107. gr., Forschungsprojekte von bls. 27
Svaedi sem Nachwuchswissenschaftlerinnen
njota ekki und Nachwuchswissenschaftlern zu
byggdaadstodar, seltenen Erkrankungen innerhalb
Blondud adstod des ERA-NET ,,E-Rare*
SA.34237 (12/X) | Ungverjaland | Ungverjaland Supporting the Hungarian sport Stjtido. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. sector via tax benefit scheme- 51,21.2.2012,
107. gr., Training aid granted to professional | bls. 28
Stafl ¢) i 3. mgr. sport clubs of the five most
107. gr. spectacular branches of sport
SA.34245 (12/X) | byskaland Bayern Fordergrundsitze ,,Modellregionen Stjtido. ESB C
Blondud adstod Elektromobilitét™ 51,21.2.2012,
bls. 30
SA.34257 (12/X) | ftalia Basilicata Procedura valutativa a sportello per | Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. la concessione di agevolazioni per 51,21.2.2012,
107. gr. lo sviluppo e la qualificazione della | bls. 31
filiera turistica — PIOT Matera e
Collina
SA.34258 (12/X) | ftalia Basilicata Procedura valutativa a sportello per | Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. la concessione di avegolazioni per 51,21.2.2012,
107. gr. lo sviluppo e la qualificazione della | bls. 32
filiera turistica — PIOT «Maratea-
Terramare»
SA.34263 (12/X) | Bretland United Kingdom Technology Strategy Board Stjtid. ESB C
Blondud adstod Research, Development and 51,21.2.2012,
Innovation scheme bls. 33
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SA.34266 (12/X) | Lettland Lettland “Atbalsts nodarbinato apmacibam Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. komersantu konkurétspgjas 51,21.2.2012,
107. gr. veicinasanai — atbalsts partneribas bls. 34
organiz&tam apmacibam” 3. karta
SA.34230 (12/X) | ftalia Marche Avviso Pubblico Per L’erogazione Stjtid. ESB C
Stafl ¢) i 3. mgr. Di Incentivi Alle Imprese Per 51,21.2.2012,
107. gr. L’innovazione Tecnologica Ed bls. 36
Organizzativa
SA.34267 (12/X) | Lettland Stafl a) i 3. mgr. “Augstas pievienotas vertibas Stjtid. ESB C
107. gr. investicijas” 2.karta 51,21.2.2012,
bls. 37
SA.34268 (12/X) | Pbyskaland Saarland Richtlinien zur Umsetzung des Stjtido. ESB C
Blondud adstod Programms Lernziel Produktivitét 51,21.2.2012,
vom 1.1.2012 bls. 37
SA.34272 (12/X) | Pyskaland Bayern Bayerisches Forderprogramm Stjtid. ESB C
Blondud adstod ,.Elektromobilitat* 51,21.2.2012,
bls. 38
SA.34273 (12/X) | Ungverjaland Ungverjaland Kornyezet és Energia Operativ Stjtid. ESB C
Blondud adstod Program 51,21.2.2012,
bls. 39
SA.26833 (X ftalia Marche Por Marche FSE 2007/2013. Stjtido. ESB C
51/08) Blondud adstod Asse I Obiettivo Specifico a). 51,21.2.2012,
Intervento 2.4.d. progetti formativi bls. 41
di management per il sostegno
all’imprenditoria femminile
SA.30219 (X Bretland North East, Northern England Property Scheme | Stjtid. ESB C
20/10) Yorkshire And The 2010-13 51,21.2.2012,
Humber bls. 42
Stafl ¢) i 3. mgr.
107. gr.,
Svaedi sem
njota ekki
byggdaadstodar,
Blondud adstod
SA.34279 (12/X) | Austurriki Steiermark Richtlinie fiir die Steirische Stjtid. ESB C
Blondud adstod Wirtschaftsforderung (SFG) 2009 51,21.2.2012,
— 2013 bls. 44
SA.34281 (12/X) | Slovenia Slovenia Spodbujanje ucinkovite rabe Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. energije in rabe obnovljivih virov 51,21.2.2012,
107. gr. energije — regionalna pomo¢ bls. 46
SA.27553 (X Ungverjaland | Eszak-Alfold Matészalka — Beruhazasfejlesztési Stjtid. ESB C
95/09) Stafl a) i 3. mgr. Program 67, 6.3.2012,
107. gr. bls. 64
SA.34282 (12/X) | Eistland Eistland Palgatoetus (2012) Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. 67, 6.3.2012,
107. gr. bls. 65
SA.34283 (12/X) | Eistland Eistland Palgatoetus, puuetega ja pikaajalise | Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. tervisehdirega inimeste tootamise 67,6.3.2012,
107. gr. toetamine ning koolitusabi (2012- bls. 66
2013)
SA.34287 (12/X) | Danmork — Afgift pa erhvervenes energiforbrug | Stjtio. ESB C

67,6.3.2012,
bls. 67
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SA.34299 (12/X) | Malta Malta ERDF Innovation Actions (Innov- Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. Act) Grant 67, 6.3.2012,
107. gr. bls. 67
SA.34300 (12/X) | Malta Malta ERDF e-Business Development Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. Grant Scheme 67, 6.3.2012,
107. gr. bls. 68
SA.34132 (11/X) | Austurriki Tirol Tiroler Richtlinie zur Férderung Stjtido. ESB C
Blondud adstod von emissionsarmen schweren 67, 6.3.2012,
LKW bls. 70
SA.34304 (12/X) | Grikkland Anatoliki European RTD Cooperation Stjtid. ESB C
Makedonia, — Granting Act of Greek 67,6.3.2012,
Thraki, Kentriki Organizations which succesfully bls. 71
Makedonia, participated to the 1st Call of 8
Thessalia, Ipeiros, May 2008 of the European Joint
Tonia Nisia, Technological Initiatives: 1)
Dytiki Ellada, ENIAC (European Nanoelectronics
Sterea Ellada, Inititative Advisory Council) and
Peloponnisos, 2) ARTEMIS (Advanced Research
Attiki, Voreio and Technology for Embedded
Aigaio, Kriti Intelligence and Systems)
Blondud adstod
SA.34305 (12/X) | Svipjod Vaermlands Laen, Nedsatt energiskatt for el som Stjtid. ESB C
Dalarnas Laen, forbrukas av hushall och foretag 67, 6.3.2012,
Vaesternorrlands inom tjdnstesektorn i vissa delar av | bls. 72
Laen, Jaemtlands norra Sverige
Laen, Oevre
Norrland
Bléndud adstod
SA.34312 (12/X) | Lithaen Lithaen Nacionalinés regioninés pagalbos Stjtid. ESB C
Stafl a) 1 3. mgr. teikimo Siauliy laisvojoje 67, 6.3.2012,
107. gr. ekonomingje zonoje schema bls. 73
SA.34313 (12/X) | Lithaen Lithaen Nacionalinés regioninés pagalbos Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. teikimo Marijampolés laisvojoje 67,6.3.2012,
107. gr. ekonomingje zonoje schema bls. 74
SA.34259 (12/X) | Spann Aragon Renovacion de Flotas de Transporte | Stjtid. ESB C
Stafl ¢) i 3. mgr. 67, 6.3.2012,
107. gr. bls. 75
SA.34314 (12/X) | Lithaen Lithaen Nacionalinés regioninés pagalbos Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. teikimo Akmenés laisvojoje 67, 6.3.2012,
107. gr. ekonomingje zonoje schema bls. 76
SA.34320 (12/X) | Holland Blondud adstod Subsidieregeling Innoveren > Stjtid. ESB C
Innovatiekrediet (hoofdstuk 3) 67, 6.3.2012,
bls. 77
SA.34321 (12/X) | Holland Delft En Westland Steun geothermie Green well Stjtid. ESB C
Sveedi sem 67, 6.3.2012,
njota ekki bls. 77
byggodaadstodar
SA.34324 (12/X) | Eistland Eistland Palgatoetus ja puuetega ja Stjtid. ESB C

Stafl a) i 3. mgr.
107. gr.

pikaajalise tervisehdirega inimeste
tootamise toetamine (2011a)

67,6.3.2012,
bls. 78
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SA.34325 (12/X) | Tékkland Stredni Cechy, Spoluprace — Klastry — 2. vyzva — Stjtid. ESB C
Jihozapad, prodlouzeni 67,6.3.2012,
Severozapad, bls. 80
Severovychod,
Jihovychod,
Stredni Morava,
Moravskoslezko
Stafl a) i 3. mgr.
107. gr.
SA.34331 (12/X) | Pélland Poélland Pomoc ze srodkow instrumentow Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. inzynierii finansowej w ramach 67, 6.3.2012,
107. gr. regionalnych programow bls. 81
operacyjnych
SA.34349 (12/X) | frland Ireland Tax relief for corporate equity Stjtio. ESB C
Blondud adstod investments in renewable energy 67,6.3.2012,
projects bls. 82
SA.34354 (12/X) | italia Bolzano-Bozen Regime quadro d’aiuti della Stjtio. ESB C
Stafl ¢) i 3. mgr. Provincia autonoma di Bolzano, 67, 6.3.2012,
107. gr. ai sensi degli articoli 26 e 36 del bls. 83
Regolamento (CE) n. 800/2008
del 6 agosto 2008: Approvazione
del bando sulle modalita di
presentazione di progetti Azioni
di sistema da ammettere al
cofinanziamento del Fondo sociale
europeo — Obiettivo 2 nell’anno
2010-2011
SA.34356 (12/X) | byskaland Berlin Innovative Qualifizierung fiir ein Stjtid. ESB C
Stafl ¢) i 3. mgr. Berliner Handwerk mit Zukunft (IQ | 67, 6.3.2012,
107. gr. Handwerk) bls. 84
SA.34329 (12/X) | italia Lombardia Progetti Integrati Di Valorizzazione | Stjtid. ESB C
Stafl ¢) i 3. mgr. Dei Comprensori Sciistici 87,23.3.2012,
107. gr. bls. 56
SA.34374 (12/X) | Liaxemborg Luxembourg Régime d’aide régionale Stjtid. ESB C
(Grand-Duché¢) 87,23.3.2012,
Stafl ¢) i 3. mgr. bls. 57
107. gr.
SA.34383 (12/X) | Tékkland Tékkland ERC CZ Stjtio. ESB C
Blondud adstod 87,23.3.2012,
bls. 58
SA.34388 (12/X) | Svipjod Oskilgreint Supermiljobilspremie Stjtid. ESB C
Blondud adstod 87,23.3.2012,
bls. 59
SA.34407 (12/X) | Belgia Vlaams Gewest Subsidie aan het Stjtid. ESB C
Svaedi sem Codrdinatiecentrum praktijkgericht | 87, 23.3.2012,
njota ekki onderzoek en voorlichting bls. 60
byggdaadstodar Biologische Teelt vzw voor de
periode vanaf 1 april 2012 tot en
met 31 december 2013
SA.34093 (11/X) | Bretland Wales Skills for Industry Stjtid. ESB C
Stafl a) i 3. mgr. 87,23.3.2012,
107. gr. bls. 62
SA.34389 (12/X) | Svipj6d Sverige Stod till biogasanldggningar inom Stjtio. ESB C
Blondud adstod ramen for Landsbygdsprogrammet 87,23.3.2012,

bls. 63
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SA.34421 (12/X) | Bretland North East, North Manufacturing Advisory Service Stjtid. ESB C
West, Yorkshire (MAS) 87,23.3.2012,
And The Humber, bls. 63
East Midlands,
West Midlands,
Eastern, London,
South East, South
West
Blondud adstod
SA.34425 (12/X) | Tékkland Tékkland Navrat Stjtid. ESB C
Blondud adstod 87,23.3.2012,
bls. 64
SA.34041 (11/X) | Grikkland Anatoliki European RTD Cooperation Stjtido. ESB
Makedonia, — Granting Act of Greek C 104,
Thraki, Thessalia, Organizations which succesfully 11.4.2012,
Ipeiros, Ionia Nisia, | participated to the 3rd Call of the bls. 77
Dytiki Ellada, European Joint Technological
Sterea Ellada, Initiative: ENIAC (European
Peloponnisos, Nanoelectronics Inititative Advisory
Attiki, Voreio Council JU)
Aigaio, Kriti
Blondud adstod
SA.34042 (11/X) | Grikkland Anatoliki European RTD Cooperation Stjtio. ESB
Makedonia, — Granting Act of Greek C 104,
Thraki, Kentriki Organizations which succesfully 11.4.2012,
Makedonia, participated to the 2nd Call of bls. 78
Thessalia, Ipeiros, the European Joint Technological
Ionia Nisia, Initiative: ARTEMIS (Advanced
Dytiki Ellada, Research and Technology for
Sterea Ellada, Embedded Intelligence and Systems
Peloponnisos, JU)
Attiki, Voreio
Aigaio, Kriti
Blondud adstod
SA.34043 (11/X) | Grikkland Anatoliki European RTD Cooperation Stjtio. ESB
Makedonia, — Granting Act of Greek C 104,
Thraki, Thessalia, Organizations which succesfully 11.4.2012,
Ipeiros, lonia Nisia, | participated to the 3rd Call of the bls. 79
Dytiki Ellada, European Joint Technological
Sterea Ellada, Initiative: ARTEMIS (Advanced
Peloponnisos, Research and Technology for
Attiki, Voreio Embedded Intelligence and Systems
Aigaio, Kriti JU)
Blondud adstod
SA.34161 (12/X) | Grikkland Anatoliki European RTD Cooperation Stjtid. ESB
Makedonia, — Granting Act of Greek C 104,
Thraki, Kentriki organizations which successfully 11.4.2012,
Makedonia, participated in the Joint Calls bls. 80
Thessalia, Ipeiros, for proposals of the European
Tonia Nisia, Networks ERANET — st Call
Dytiki Ellada,
Peloponnisos,
Attiki, Voreio
Aigaio, Kriti
Blondud adstod
SA.34252 (12/X) | italia Basilicata Procedura Valutativa a sportello per | Stjtid. ESB
Stafl a) i 3. mgr. la concessione di agevolazioni per C 104,
107. gr. lo sviluppo e la qualificazione della | 11.4.2012,
filiera turistica — PIOT «Montagne | bls. 81

di Emozioni»




EES-vidbatir vid Stjornartidindi Evropusambandsins

Nr. 23/33

Fyrirsogn adstodarkerfis eda heiti

Tilvisunarnimer Adildarriki Hérad fyrirteekis sem piggur sérikvedna Upplisingamar
rikisadstodar e birtust i
vidbotaradstod
SA.34256 (12/X) | Italia Basilicata Procedura valutativa a sportello per | Stjtid. ESB
Stafl a) i 3. mgr. la concessione di agevolazioni per C 104,
107. gr. lo sviluppo e la qualificazione della | 11.4.2012,
filiera turistica — PIOT «Monti bls. 83
della Basilicata»
SA.34276 (12/X) | Svipjod Sverige Forldngning av skatteldttnader for Stjtido. ESB
Blondud adstod tillverkningsindustrin — nedséttning | C 104,
av energiskatten pa el. 11.4.2012,
bls. 84
SA.34285 (12/X) | Spann Pais Vasco Ayuda individual a la Universidad Stjtio. ESB
Svaedi sem del Pais Vasco (UPV/EHU) en C 104,
njota ekki el marco del Fondo Comun de 11.4.2012,
byggdaadstodar Cooperacion Aquitania / Euskadi bls. 84
SA.34294 (12/X) | Slovakia Iniciativa Jeremie Bratislavsky, Stredné Slovensko, Stjtio. ESB
— nastroje Vychodné Slovensko, Zapadné C 104,
rizikového kapitalu | Slovensko 11.4.2012,
(schéma $tatnej bls. 85
pomoci)
Stafl a) i 3. mgr.
107. gr.,
Svaedi sem
njota ekki
byggodaadstodar
SA.34384 (12/X) | Ungverjaland Ungverjaland MFB Onkormanyzati Stjtid. ESB
Stafl a) i 3. mgr. Infrastruktarafejlesztési Program C 104,
107. gr., 11.4.2012,
Stafl ¢) i 3. mgr. bls. 86
107. gr.
SA.34429 (12/X) | byskaland Deutschland Richtlinie zur Férderung von Stjtid. ESB
Stafl a) i 3. mgr. Klimaschutzprojekten in sozialen, C 104,
107. gr., kulturellen und 6ffentlichen 11.4.2012,
Stafl ¢) i 3. mgr. Einrichtungen im Rahmen der bls. 88
107. gr., Klimaschutzinitiative.
Svaedi sem Vom 23. November 2011
njota ekki
byggdaadstodar,
Blondud adstod
SA.34435 (12/X) | Slovenia Slovenia Regionalna shema drzavnih pomo¢i | Stjtido. ESB
Stafl a) i 3. mgr. C 104,
107. gr. 11.4.2012,
bls. 89
SA.34436 (12/X) | Bretland United Kingdom NSTP CubeSat Mission Concepts Stjtid. ESB
Blondud adstod C 104,
11.4.2012,
bls. 90
SA.34438 (12/X) | ftalia Marche Avviso pubblco per I’erogazione Stjtid. ESB
Stafl ¢) i 3. mgr. di incentivi alle imprese per C 104,
107. gr. I’innovazione tecnologica ed 11.4.2012,
organizzativa. bls. 91
SA.34444 (12/X) | byskaland Bayern Bayerisches Technologieforderungs- | Stjtido. ESB
Blondud adstod Programm (BayTP) C 104,
11.4.2012,
bls. 92
SA.34500 (12/X) | byskaland Sachsen Forderung von Stjtid. ESB
Stafl a) i 3. mgr. qualifizierungsprojekten fiir C 104,
107. gr. Arbeitslose und Benachteiligte 11.4.2012,

bls. 93
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SA.34503 (12/X) | Italia Veneto Avviso per la presentazione di Stjtid. ESB
Stafl ¢) i 3. mgr. azioni innovative per le imprese C 104,

107. gr. artigiane. 11.4.2012,
bls. 94

SA.34504 (12/X) | ftalia Veneto Piani Integrati A Supporto Delle Stjtio. ESB
Stafl ¢) i 3. mgr. Imprese Venete Per La Creazione C 104,

107. gr. Di Valore In Azienda — Linea 11.4.2012,
3 — Iii Fase — Valorizzazione Del | bls. 94

Capitale Umano

SA.34506 (12/X) | Kypur Kypur Xyédo Lredéymong Enyelpnoemv Stjtio. ESB
Svaedi sem ne Amogoitovg TpiroBadpiog C 104,

njota ekki Exnaidevong 11.4.2012,
byggdaadstodar bls. 95

SA.34507 (12/X) | italia Trento Formazione Per Lavoratori Stjtio. ESB
Svaedi sem Occupati (interventi 4.3 — 4.4 — C 104,

njota ekki 4.5 del Documento degli interventi 11.4.2012,
byggodaadstodar di politica del lavoro 2011/2013) bls. 96

SA.34479 (12/X) | Slévenia Slovenia Programi zaposlovanja Stjtid. ESB
Stafl a) i 3. mgr. C 104,

107. gr. 11.4.2012,
bls. 98

SA.34487 (12/X) | byskaland Baden- Energieeffizienzfinanzierung — Stjtio. ESB
Wauerttemberg Mittelstand C 104,

Stafl ¢) i 3. mgr. 11.4.2012,
107. gr. bls. 99

SA.34489 (12/X) | Grikkland Anatoliki Bilateral RTD Cooperation Greece Stjtid. ESB
Makedonia, — China 2012 — 2014 C 104,

Thraki, Kentriki 11.4.2012,
Makedonia, Dytiki bls. 99

Makedonia,
Thessalia, Ipeiros,
Tonia Nisia,
Dytiki Ellada,
Sterea Ellada,
Peloponnisos,
Attiki, Voreio
Aigaio, Notio
Aigaio, Kriti
Stafl a) i 3. mgr.
107. gr.,

Stafl ¢) i 3. mgr.
107. gr.
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Orosending framkvzemdastjornarinnar i tengslum vio framkveaemd tilskipunar 2012/EES/23/10
Evrépupingsins og raosins 2004/108/EB fra 15. desember 2004 um samrzmingu
laga adildarrikjanna varoandi rafsegulsviossamhzefi og um nidurfellingu tilskipunar

89/336/EBE

(Birting a heitum og tilvisunarnumerum samremdra stadla samkveemt tilskipuninni)

Sidasti dagur @tlads

Evr(')psk" Tilvisunarnimer og heiti stadals Tilv%sunamﬁmer samramis stadalsins sem
stadlasamtok (og tilvisunarskjal) stadalsins serm l-eystur leystur er af holmi
(1) er af holmi
Athugasemd 1

CEN EN 617:2001+A1:2010 EN 617:2001 Lidinn
Flzdibanadur og fledikerfi — Oryggiskrofur (30.6.2011)
og krofur um rafsegulsvidssamhaefi (EMC) Athugasemd 2.1
vardandi taekjabunad til nota vid geymslu
4 lausu efni i turnum, tonkum, geymum og
skémmturum.

CEN EN 618:2002+A1:2010 EN 618:2002 Lidinn
Flaedibtinadur og flaedikerfi — Oryggiskrofur (30.6.2011)
og krofur um rafsegulsvidssamheafi (EMC) Athugasemd 2.1
vardandi vélveeddan bunad til flutnings & lausu
efni, ad undanskildum fostum feeribondum

CEN EN 619:2002+A1:2010 EN 619:2002 Lidinn
Flaedibtinadur og flaedikerfi — Oryggiskrofur (30.4.2011)
og krofur um rafsegulsvidssamhafi (EMC) Athugasemd 2.1
vardandi vélveeddan binad til flutnings &
einingum

CEN EN 620:2002+A1:2010 EN 620:2002 Lidinn
Flaedibtinadur og flaedikerfi — Oryggiskrofur og (30.6.2011)
krofur um rafsegulsvidssamhzfi vardandi fost Athugasemd 2.1
feeribond til flutnings 4 lausu efni

CEN EN 1155:1997
Jarnvara i byggingar — Rafkntiinn festibinadur
til ad halda vaengjahurdum opnum — Kréfur og
profunaradferdir

CEN EN 12015:2004 EN 12015:1998 Lidinn
Rafsegulsvidssamhefi — Voruhopsstadall fyrir (30.6.2006)
lyftur, rennistiga og feeribond til folksflutninga Athugasemd 2.1
— Utgeislun

CEN EN 12016:2004+A1:2008 EN 12016:2004 Lidinn
Rafsegulsviossamhaefi — Voruhopsstadall fyrir (28.12.2009)
lyftur, rennistiga og feeribond til folksflutninga Athugasemd 2.1
— Onami

CEN EN 12895:2000
Vinnuvél i idnadi — Rafsegulsvidssamheefi

CEN EN 13241-1:2003+A1:2011 EN 13241-1:2003 Lidinn
Hurdir og hlid & idnadar-, verslunar- og Athugasemd 2.1 (31.10.2011)
verkstedisbyggingar — Vorustadall — 1. hluti:
Vorur an bruna- og reykvarnareiginleika

CEN EN 13309:2010 EN 13309:2000 Lidinn
Byggingavélar — Rafsegulsvidssamheefi i (31.1.2011)
vélum med innbyggdan raforkugjafa. Athugasemd 2.1

CEN EN 14010:2003+A1:2009 EN 14010:2003 Lidinn
Oryggi véla — Vélabunadur til pess ad (31.1.2010)

leggja bifreidum 1 stedi — Oryggis- og
rafsegulsvidssamheaefiskrofur 4 stigi honnunar,
framleidslu, uppsetningar og toku i notkun

Athugasemd 2.1
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. l;/r(')psl;.k Tilvisunarnamer og heiti stadals . ";'ﬂlvfsunamﬁlmerm samrmis stadalsins sem
staolasamto: (og tilvisunarskjal) Staoalsins se}'n eys T leystur er af holmi
1) er af holmi
Athugasemd 1
CEN EN ISO 14982:2009 EN ISO Lidinn
Vélar fyrir landbinad og skograkt — 14982:1998 (28.12.2009)
Rafsegulsvidssamhefi — Profunaradferdir og
vidtokuskilyrdi (ISO 14982:1998) Athugasemd 2.1
Cenelec EN 50065-1:2001 EN 500065-1:1991 Lidinn
Merkjasending i lagspennurafbuinadi a +A1:1992 (1.4.2003)
tionibilinu 3 kHz til 148,5 kHz — 1. hluti: +A2:1995
Almennar krofur, tidnisvid og rafsegultruflanir +A3:1996
Athugasemd 2.1
EN 50065-1:2001/A1:2010 Athugasemd 3 1.10.2012
Cenelec EN 50065-2-1:2003 Almennir stadlar Lidinn
Merkjasending i lagspennurafbunadi a sem mali skipta (1.10.2004)
tidnibilinu 3 kHz til 148,5 kHz — Hluti 2-1:
Onamiskrofur vardandi banad til bodskipta Athugasemd 2.3
um almenn rafveitukerfi og kerfi sem
virka 4 tionibilinu 95 kHz til 148,5 kHz og
etlud eru til nota i ibudar-, verslunar- og
smaidnadarumhverfi
EN 50065-2-1:2003/A1:2005 Athugasemd 3 Lidinn
(1.7.2008)
EN 50065-2-1:2003/AC:2003
Cenelec EN 50065-2-2:2003 Almennir stadlar Lidinn
Merkjasending i lagspennurafbiinadi a sem mali skipta (1.10.2004)
tidnibilinu 3 kHz til 148,5 kHz — Hluti 2-2:
Onamiskrofur vardandi banad til bodskipta Athugasemd 2.3
um almenn rafveitukerfi og kerfi sem virka &
tionibilinu 95 kHz til 148,5 kHz og &tlud eru
til nota i idnadarumhverfi
EN 50065-2-2:2003/A1:2005 Athugasemd 3 Lidinn
(1.7.2008)
EN 50065-2-2:2003/AC:2003
EN 50065-1:2011 EN 500065-1:2001 21.3.2014
Merkjasending i lagspennurafbunadi a asamt breytingu
tidnibilinu 3 kHz til 148,5 kHz — Hluti 1:
Almennar krofur, tidnisvid og rafsegultruflanir Athugasemd 2.1
Cenelec EN 50065-2-3:2003 Almennir stadlar Lidinn
Merkjasending i lagspennurafbinadi a sem mali skipta (1.8.2004)
tidnibilinu 3 kHz til 148,5 kHz — Hluti 2-3:
Onamiskréfur vardandi bunad til bodskipta Athugasemd 2.1
um almenn rafveitukerfi og kerfi sem virka a
tidnibilinu 3 kHz til 95 kHz og etlud eru til
nota af halfu s6lu- og dreifingaradila rafmagns
EN 50065-2-3:2003/A1:2005 Athugasemd 3 Lidinn
(1.7.2008)
EN 50065-2-3:2003/A1:2005/AC:2006
EN 50065-2-3:2003/AC:2003
Cenelec EN 50083-2:2006 EN 50083-2:2001 Lidinn
Kapaldreifikerfi fyrir sjéonvarpsmerki, +A1:2005 (1.4.2009)

hljéomerki og gagnvirk margmidlunarmerki —
2. hluti: Rafsegulsvidssamhzfi biinadar

Athugasemd 2.1
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. l;/r(')psl:"k Tilvisunarnamer og heiti stadals . ";'ﬂlvfsunamulmerm samrmis stadalsins sem
staolasamto: (og tilvisunarskjal) Staoalsins se}'n eys T leystur er af holmi
1) er af holmi
Athugasemd 1
Cenelec EN 50090-2-2:1996 Almennir stadlar Lidinn
Rafeindakerfi fyrir heimili og byggingar sem mali skipta (1.10.1999)
(HBES) — Hluti 2-2: Yfirlit yfir kerfio —
Almennar teknikrofur Athugasemd 2.3
EN 50090-2-2:1996/A2:2007 Athugasemd 3 Lidinn
(1.11.2011)
EN 50090-2-2:1996/AC:1997
Cenelec EN 50121-1:2006 Almennir stadlar Lidinn
Bunadur til notkunar vid jarnbrautir — sem mali skipta (1.7.2009)
Rafsegulsvidssamhefi — 1. hluti: Almennt
Athugasemd 2.1
EN 50121-1:2006/AC:2008
Cenelec EN 50121-2:2006 Almennir stadlar Lioinn
Bunadur til notkunar vid jarnbrautir — sem mali skipta (1.7.2009)
Rafsegulsvidssamhefi — 2. hluti: Utgeislun fra
jérnbrautarkerfinu i heild til umhverfisins Athugasemd 2.3
EN 50121-2:2006/AC:2008
Cenelec EN 50121-3-1:2006 Almennir stadlar Lidinn
Bunadur til notkunar vid jarnbrautir — sem mali skipta (1.7.2009)
Rafsegulsvidssamhaefi — Hluti 3-1: Jarn-
brautarvagnar — Lest og fararteeki i heild Athugasemd 2.3
EN 50121-3-1:2006/AC:2008
Cenelec EN 50121-3-2:2006 Almennir stadlar Lidinn
Bunadur til notkunar vid jarnbrautir — sem mali skipta (1.7.2009)
Rafsegulsvidssamheefi — Hluti 3-2: Jarn-
brautarvagnar — Taeki Athugasemd 2.3
EN 50121-3-2:2006/AC:2008
Cenelec EN 50121-4:2006 Almennir stadlar Lidinn
Notkun jarnbrauta — Rafsegulsvidssamhaefi sem mali skipta (1.7.2009)
— 4. hluti: Utgeislun og 6nzmi merkja- og fjar-
skiptatekja Athugasemd 2.3
EN 50121-4:2006/AC:2008
Cenelec EN 50121-5:2006 Almennir stadlar Lidinn
Bunadur til notkunar vid jarnbrautir — sem mali skipta (1.7.2009)
Rafsegulsvidssamhaefi — 5. hluti: Utgeislun og
onzmi bunadar og taekja i fostum aflgjofum Athugasemd 2.3
EN 50121-5:2006/AC:2008
Cenelec EN 50130-4:1995 Almennir stadlar Lidinn
Vidvorunarkerfi — 4. hluti: sem mali skipta (1.1.2001)
Rafsegulsvidssamhafi — Voruhopsstadall:
Onamiskrofur vegna ihluta i eld- og Athugasemd 2.3
bjofavarnarkerfi og vidvorunarkerfi fyrir folk
EN 50130-4:1995/A1:1998 Athugasemd 3 Lidinn
(1.1.2001)
EN 50130-4:1995/A2:2003 Athugasemd 3 Lidinn
(1.9.2007)

EN 50130-4:1995/A2:2003
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. l;/r(')psl;.k Tilvisunarnimer og heiti stadals . ";'ﬂlvfsunamﬁlmerm samramis stadalsins sem
staolasamto: (og tilvisunarskjal) Staoalsins se}'n eys T leystur er af holmi
1) er af holmi
Athugasemd 1
Cenelec EN 50130-4:2011 EN 50130-4:1995 13.6.2014
Vidvorunarkerfi — Hluti 4: asamt breytingum
Rafsegulsvidssamhefi — Voruhopsstadall:
Onamiskrofur vegna ihluta i eld- og Athugasemd 2.1
bjofavarnarkerfi og vidvorunarkerfi fyrir folk
Cenelec EN 50148:1995 Almennir stadlar Lidinn
Rafeindagjaldmelar fyrir leigubila sem mali skipta (15.12.1995)
BTIT/NOT)12
Athugasemd 2.3
Cenelec EN 50263:1999 Almennir stadlar Lidinn
Rafsegulsvidssamhefi — Vorustadall fyrir sem mali skipta (1.8.2002)
meliraflida og varnarbunad
Athugasemd 2.3
Cenelec EN 50270:2006 EN 50270:1999 Lidinn
Rafsegulsvidssamhefi — Rafmagnsbtinadur til (1.6.2009)
a0 greina og meela eldfimar eda eitradar loft- Athugasemd 2.3
tegundir eda strefni
Cenelec EN 50293:2000 Almennir stadlar Lidinn
Rafsegulsvidssamheafi — Umferdarljos — sem mali skipta (1.4.2003)
Vorustadall
Athugasemd 2.3
Cenelec EN 50295:1999 Almennir stadlar Lioinn
Lagspennurof- og styribunadur — Tengikerfi sem mali skipta (1.12.1999)
fyrir styribunad og teeki — Tenging nema og
styrirofa (ASI) Athugasemd 2.3
Cenelec EN 50370-1:2005 Almennir stadlar Lidinn
Rafsegulsvidssamhaefi — Voruhopsstadall fyrir sem mali skipta (1.2.2008)
vélsmidaverkfari — 1. hluti: Utgeislun
Athugasemd 2.3
Cenelec EN 50370-2:2003 Almennir stadlar Lidinn
Rafsegulsvidssamheafi — Voruhopsstadall fyrir sem mali skipta (1.11.2005)
vélsmidaverkfeeri — 2. hluti: Onzemi
Athugasemd 2.3
Cenelec EN 50412-2-1:2005 Almennir stadlar Lidinn
Samskiptateeki og kerfi til nota i sem mali skipta (1.4.2008)
lagspennuraflognum & tidnisvidinu 1,6 MHz
til 30 MHz — Hluti 2-1: {budar-, verslunar- og Athugasemd 2.3
ionadarumhverfi — Onaemiskrofur
EN 50412-2-1:2005/AC:2009
Cenelec EN 50428:2005 Almennir stadlar Lidinn
Rofar fyrir raflagnir heimila og adrar amota sem mali skipta (1.1.2008)
fastar lagnir — Vidbotarstadall — Rofar og
skyldir fylgihlutir til nota i rafeindakerfum Athugasemd 2.3
fyrir heimili og byggingar (HBES)
EN 50428:2005/A1:2007 Athugasemd 3 Lidinn
(1.10.2010)
EN 50428:2005/A2:2009 Athugasemd 3 1.6.2012
Cenelec EN 50470-1:2006 Almennir stadlar Lidinn
Rafmagnsmelibunadur (a.c.) — Hluti 1: sem mali skipta (1.5.2009)

Almennar kréfur, profanir og profunarskilyrdi
— Melibunadur (flokkar A, B og C)

Athugasemd 2.3
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Evr(')psk" Tilvisunarnamer og heiti stadals Tilvfsunamﬁmer samrmis stadalsins sem
stadlasamtok (og tilvisunarskjal) stadalsins serm l?ysmr leystur er af holmi
1) er af holmi
Athugasemd 1
Cenelec EN 50490:2008 Almennir stadlar Lidinn
Rafbnadur fyrir lysingar- og ljosvitakerfi sem mali skipta (1.4.2011)
flugvalla — Teeknilegar krofur fyrir stjornbiinad
og voktunarkerfi flugleidsdguljosbiinadar — Athugasemd 2.3
Rofabunadur til stjornunar og voktunar med
valrofum fyrir stok 1jos
Cenelec EN 50491-5-1:2010 EN 50090-2- 1.4.2013
Almennar krofur um rafeindakerfi fyrir heimili 2:1996
og byggingar (HBES) og sjalfstyringar- og asamt breytingum
stjornkerfi fyrir byggingar (BACS) — Hluti 5-1:
Refsegulsvidskrofur, skilyrdi og fyrirkomulag Athugasemd 2.1
profunar
Cenelec EN 50491-5-2:2010 EN 50090-2- 1.4.2013
Almennar krofur um rafeindakerfi fyrir heimili 2:1996
og byggingar (HBES) og sjalfstyringar- og asamt breytingum
stjornkerfi fyrir byggingar (BACS) — Hluti
5-2: Rafsegulsvidskrofur um HBES/BACS Athugasemd 2.1
(Flokkur A) til nota i ibudar-, verslunar- og
smaidnadarumhverfi
Cenelec EN 50491-5-3:2010 EN 50090-2- 1.4.2013
Almennar krofur um rafeindakerfi fyrir heimili 2:1996
og byggingar (HBES) og sjalfstyringar- og asamt breytingum
stjornkerfi fyrir byggingar (BACS) — Hluti
5-3: Rafsegulsvidskrofur um HBES/BACS Athugasemd 2.1
(Flokkur B) til nota i ibudar-, verslunar- og
smaidnadarumhverfi
Cenelec EN 50498:2010 Almennir stadlar 1.7.2013
Rafsegulsvidssamhafi — Voruhopsstadall fyrir sem mali skipta
rafeindabiinad i fararteekjum 4 eftirmarkadi
Athugasemd 2.1
Cenelec EN 50512:2009 Almennir stadlar
Rafbunadur fyrir lysingar- og sem mali skipta
ljosvitakerfi flugvalla — Haproud sjonraen
stedisleidsogukerfi (A-VDGS) Athugasemd 2.1
Cenelec EN 50529-1:2010
Leidd flutningskerfi — Hluti 1: Fjarskiptalinur
Cenelec EN 50529-2:2010
Leidd flutningskerfi — Hluti 2: Samésa strengir
(CaTV)
Cenelec EN 50550:2011
Varnarbtinadur gegn yfirspennu raforkutioni
(POP) til heimilisnota og amoéta nota
Cenelec EN 55011:2007 EN 55011:1998 Lidinn
Idnadar-, visinda- og laeekninga- (ISM) +A1:1999 (1.11.2009)
utvarpstionibunadur — Einkenni +A2:2002
rafsegultruflana — Takmork og meeliadferdir
CISPR 11:2003 (Breytt) + A1:2004 (Breytt) Athugasemd 2.1
EN 55011:2007/A2:2007 Athugasemd 3 Lidinn
CISPR 11:2003/A2:2006 (1.11.2009)
Cenelec EN 55011:2009 EN 55011:2007 1.9.2012

Idnadar-, visinda- og lakningabtinadur

— Utvarpstidni, einkenni rafsegultruflana —
Takmork og meeliadferdir

CISPR 11:2009 (Breytt)

asamt breytingu

Athugasemd 2.1
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. l;/r(')psl;.k Tilvisunarnamer og heiti stadals . ";'ﬂlvfsunamﬁlmerm samrmis stadalsins sem
staolasamto: (og tilvisunarskjal) Staoalsins se}'n eys T leystur er af holmi
1) er af holmi
Athugasemd 1
EN 55011:2009/A1:2010 Athugasemd 3 1.7.2013
CISPR 11:2009/A1:2010
Cenelec EN 55012:2007 EN 55012:2002 Lidinn
Bifreidar, batar og taeki sem knuin eru +A1:2005 (1.9.2010)
brunahreyflum — Eiginleikar sem varda
atvarpstruflanir — Takmork og meeliadferdir til
verndar vidtekjum sem ekki eru um bord
CISPR 12:2007
EN 55012:2007/A1:2009 Athugasemd 3 1.7.2012
CISPR 12:2007/A1:2009
EN 55012 ma beita til ad gefa til kynna samraemi skv. tilskipun 2004/108/EB ad pvi er vardar fararteeki, bata og
teeki kntiin brunahreyfli er falla ekki undir gildissvid tilskipana 95/54/EB, 97/24/EB, 2000/2/EB eda 2004/104/EB.
Cenelec EN 55013:2001 EN 55013:1990 Lidinn
Mottokutaeki hljodvarps- og +A12:1994 (1.9.2004)
sjonvarpsutsendinga og tilheyrandi binadur +A13:1996
— Einkenni loftskeytatruflana — Takmork og +A14:1999
aoferdir vid melingu
CISPR 13:2001 (Breytt) Athugasemd 2.1
EN 55013:2001/A1:2003 Athugasemd 3 Lidinn
CISPR 13:2001/A1:2003 (1.4.20006)
EN 55013:2001/A2:2006 Athugasemd 3 Lidinn
CISPR 13:2001/A2:2006 (1.3.2009)
Cenelec EN 55014-1:2006 EN 55014-1:2000 Lidinn
Rafsegulsvidssamhefi — Krofur vegna +A1:2001 (1.9.2009)
heimilisteekja, rafmagnsverkfaera og amoéta +A2:2002
teekja — 1. hluti: Utgeislun
CISPR 14-1:2005 Athugasemd 2.1
EN 55014-1:2006/A1:2009 Athugasemd 3 1.5.2012
CISPR 14-1:2005/A1:2008
EN 55014-1:2006/A2:2011 Athugasemd 3 16.8.2014
CISPR 14-1:2005/A2:2011
Cenelec EN 55014-2:1997 EN 55104:1995 Lidinn
Rafsegulsvidssamheefi — Krofur vegna (1.1.2001)
heimilisteekja, rafmagnsverkfara og amota Athugasemd 2.1
tekja — 2. hluti: Onzemi — Véruhdpsstadall
CISPR 14-2:1997
EN 55014-2:1997/A1:2001 Athugasemd 3 Lidinn
CISPR 14-2:1997/A1:2001 (1.12.2004)
EN 55014-2:1997/A2:2008 Athugasemd 3 Lidinn
CISPR 14-2:1997/A2:2008 (1.9.2011)
EN 55014-2:1997/AC:1997
Cenelec EN 55015:2006 EN 55015:2000 Lidinn
Takmork og adferdir vid melingar +A1:2001 (1.9.2009)
4 einkennum loftskeytatruflana fra +A2:2002
rafmagnsljésum og skyldum bunadi
CISPR 15:2005 Athugasemd 2.1
EN 55015:2006/A1:2007 Athugasemd 3 Lidinn
CISPR 15:2005/A1:2006 (1.5.2010)
EN 55015:2006/A2:2009 Athugasemd 3 Lidinn

CISPR 15:2005/A2:2008

(1.3.2012)
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Athugasemd 1
Cenelec EN 55020:2007 EN 55020:2002 Lidinn
Mottokuteeki hljodvarps- og +A1:2003 (1.12.2009)
sjonvarpsutsendinga og tilheyrandi binadur — +A2:2005
Onamiseiginleikar — Takmork og adferdir vid
melingu Athugasemd 2.1
CISPR 20:2006
EN 55020:2007/A11:2011 Athugasemd 3 1.1.2013
Cenelec EN 55022:2006 EN 55022:1998 Lidinn
Upplysingateknibunadur — Einkenni +A1:2000 (1.10.2011)
loftskeytatruflana — Takmork og maeliadferdir +A2:2003
CISPR 22:2005 (Breytt)
Athugasemd 2.1
EN 55022:2006/A1:2007 Athugasemd 3 Lidinn
CISPR 22:2005/A1:2005 (1.10.2011)
Cenelec EN 55022:2010 EN 55022:2006 1.12.2013
Upplysingateeknibtinadur — Einkenni asamt breytingum
loftskeytatruflana — Takmork og maeliadferdir
CISPR 22:2008 (Breytt) Athugasemd
EN 55022:2010/AC:2011
Cenelec EN 55024:1998 Almennir stadlar Lidinn
Upplysingatzeknibunadur — Onzmiseiginleikar sem mali skipta (1.7.2001)
— Takmork og maeliadferdir
CISPR 24:1997 (Breytt) Athugasemd 2.3
EN 55024:1998/A1:2001 Athugasemd 3 Lidinn
CISPR 24:1997/A1:2001 (1.10.2004)
EN 55024:1998/A2:2003 Athugasemd 3 Lidinn
CISPR 24:1997/A2:2002 (1.12.2005)
Cenelec EN 55024:2010 EN 55024:1998 1.12.2013
Upplysingataeeknibunadur — Onzmiseiginleikar asamt breytingum
— Takmork og meeliadferdir
CISPR 24:2010 Athugasemd 2.1
Cenelec EN 55103-1:1996 Almennir stadlar Lidinn
Rafsegulsvidssamhaefi — Voruhopsstadall fyrir sem mali skipta (1.9.1999)
hljodbunad, myndbunad, hljod- og myndbiinad
og ljosastyribunad til nota i atvinnuskyni — 1. Athugasemd 2.3
hluti: Utgeislun
Cenelec EN 55103-1:2009 EN 55103-1:1996 1.7.2012
Rafsegulsvidssamhefi — Voruhopsstadall fyrir
hljodbunad, myndbunad, hljod- og myndbiinad Athugasemd 2.1
og ljosastyribunad til nota i atvinnuskyni —
Hluti 1: Utgeislun
Cenelec EN 55103-2:1996 Almennir stadlar Lidinn
Rafsegulsvidssamhzafi — Voruhopsstadall fyrir sem mali skipta (1.9.1999)
hljodbunad, myndbunad, hljod- og myndbiinad
og ljosastyribunad til nota i atvinnuskyni — 2. Athugasemd 2.3
hluti: 6naemi
Cenelec EN 55103-2:2009 EN 55103-2:1996 1.7.2012

Rafsegulsvidssamhafi — Voruhopsstadall fyrir
hljodbunad, myndbunad, hljod- og myndbiinad
og ljosastyribunad til nota i atvinnuskyni —
Hluti 2: Onaemi

Athugasemd 2.1
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Athugasemd 1

Cenelec EN 60034-1:2010 Almennir stadlar 1.10.2013
Rafmagnsvélar sem snuast — Hluti 1: Mat og sem mali skipta
afkost
IEC 60034-1:2010 (Breytt) Athugasemd 2.1
EN 60034-1:2010/AC:2010

Cenelec EN 60204-31:1998 Almennir stadlar Lidinn
Oryggi véla — Rafbunadur véla — 31. Hluti: sem mali skipta (1.6.2002)
Sérstakt oryggi og EMC krofur vegna
saumavéla, eininga og kerfa Athugasemd 2.3
IEC 60204-31:1996 (Breytt)
EN 60204-31:1998/AC:2000

Cenelec EN 60439-1:1999 EN 60439-1:1994 Lidinn
Lagspennu rofbunadur og styribtinadur — 1. +A11:1996 (1.8.2002)
hluti: Binadur sem hefur verid gerdarprofadur
og gerdarprofadur ad hluta Athugasemd 2.1
IEC 60439-1:1999

Cenelec EN 60669-2-1:2004 EN 60669-2- Lidinn
Rofar fyrir raflagnir heimila og &moéta 1:2000 (1.7.2009)
fastar lagnir — Hluti 2-1: Sérstakar krofur — +A2:2001
Rafeindarofar
IEC 60669-2-1:2002 (Breytt) + ISI:2011 Athugasemd 2.3
EN 60669-2-1:2004/A1:2009 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60669-2-1:2002/A1:2008 (Breytt) (1.4.2012)
EN 60669-2-1:2004/A12:2010 Athugasemd 3 1.6.2013
EN 60669-2-1:2004/AC:2007

Cenelec EN 60730-1:1995
Sjalfvirk rafstyrikerfi til heimilisnota og amoéta
nota — 1. hluti: Almennar krofur
IEC 60730-1:1993 (Breytt)
EN 60730-1:1995/A11:1996 Athugasemd 3 Lidinn

(1.1.1998)
EN 60730-1:1995/A17:2000 Athugasemd 3 Lidinn
(1.10.2002)

EN 60730-1:1995/AC:1997
EN 60730-1:1995/AC:2007

Cenelec EN 60730-1:2000 EN 60730-1:1995
Sjalfvirk rafstyrikerfi til heimilisnota og amoéta asamt breytingum
nota — 1. hluti: Almennar krofur
IEC 60730-1:1999 (Breytt) Athugasemd 2.1
EN 60730-1:2000/A1:2004 Athugasemd 3
IEC 60730-1:1999/A1:2003 (Breytt)
EN 60730-1:2000/A16:2007 Athugasemd 3 Lidinn

(1.6.2010)

EN 60730-1:2000/A2:2008 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60730-1:1999/A2:2007 (Breytt) (1.6.2011)

EN 60730-1:2000/AC:2007

EN 60730-1:2000/A16:2007/AC:2010
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Athugasemd 1

Cenelec EN 60730-2-5:2002
Sjalfvirk rafstyrikerfi til heimilisnota og
amota nota — 2. hluti: Sérstakar krofur vegna
sjalfvirkra styrikerfa fyrir rafmagnsbrennara
IEC 60730-2-5:2000 (Breytt)

EN 60730-2-5:2002/A1:2004 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60730-2-5:2000/A1:2004 (Breytt) (1.12.2008)
EN 60730-2-5:2002/A11:2005 Athugasemd 3 Lidinn

(1.12.2008)
EN 60730-2-5:2002/A2:2010 Athugasemd 3 1.3.2013
IEC 60730-2-5:2000/A2:2008 (Breytt)

Cenelec EN 60730-2-6:2008 EN 60730-2- Lidinn
Sjalfvirk rafstyrikerfi til heimilisnota og 6:1995 + A1:1997 (1.7.2011)
amota nota — Hluti 2-6: Sérstakar krofur vegna asamt breytingu
sjalfvirkra prystingsnamra styriteekja ad
medtdldum vélrenum kréfum Athugasemd 2.1
IEC 60730-2-6:2007 (Breytt)

Cenelec EN 60730-2-7:1991
Sjalfvirk rafstyrikerfi til heimilisnota og amoéta
nota — 2. hluti: Sérstakar krofur vegna timatra
og timarofa
IEC 60730-2-7:1990 (Breytt)

EN 60730-2-7:1991/A1:1997 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60730-2-7:1990/A1:1994 (Breytt) (1.1.2004)
EN 60730-2-7:1991/A1:1997/AC:2001

EN 60730-2-7:1991/AC:2001

EN 60730-2-7:1991/AC:1997

Cenelec EN 60730-2-7:2010 EN 60730-2- 1.10.2013
Sjalfvirk rafstyrikerfi til heimilisnota og amoéta 7:1991
nota — Hluti 2: Sérstakar krofur vegna timaura asamt breytingu
og timarofa
IEC 60730-2-7:2008 (Breytt) Athugasemd 2.1
EN 60730-2-7:2010/AC:2011

Cenelec EN 60730-2-8:2002 EN 60730-2- Lidinn
Sjalfvirk rafstyrikerfi til heimilisnota og 8:1995 (1.12.2008)
amota nota — Hluti 2-8: Sérstakar krofur vegna +A1:1997
rafstyrdra vatnsloka ad medtéldum vélrenum +A2:1997
krofum
IEC 60730-2-8:2000 (Breytt) Athugasemd 2.1
EN 60730-2-8:2002/A1:2003 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60730-2-8:2000/A1:2002 (Breytt) (1.12.2008)

Cenelec EN 60730-2-9:2002 EN 60730-2- Lidinn
Sjalfvirkar rafmagnsstyringar til heimilisnota 9:1995 (1.12.2008)
og amota nota — 2. hluti: Sérstakar krofur +A1:1996
vegna hitanemra styringa +A2:1997
IEC 60730-2-9:2000 (Breytt)

Athugasemd 2.1
EN 60730-2-9:2002/A1:2003 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60730-2-9:2000/A1:2002 (Breytt) (1.12.2008)
EN 60730-2-9:2002/A2:2005 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60730-2-9:2000/A2:2004 (Breytt) (1.12.2007)
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Athugasemd 1

Cenelec EN 60730-2-9:2010 EN 60730-2- 1.11.2013
Sjalfvirkar rafmagnsstyringar til heimilisnota 9:2002
og amota nota — Hluti 2-9. hluti: Sérstakar asamt breytingum
krofur vegna hitanemra styringa
IEC 60730-2-9:2008 (Breytt) Athugasemd 2.1

Cenelec EN 60730-2-14:1997 EN 60730-1:1995 Lidinn
Sjalfvirkar rafmagnsstyringar til heimilisnota asamt breytingum (1.6.2004)
og amota nota — 2. hluti: Sérstakar krofur
vegna rafkniiinna rofa Athugasemd 2.3
IEC 60730-2-14:1995 (Breytt)

EN 60730-2-14:1997/A1:2001 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60730-2-14:1995/A1:2001 (1.7.2008)

Cenelec EN 60730-2-15:2010 EN 60730-2- 1.3.2013
Sjalfvirk rafstyrikerfi til heimilisnota og amoéta 18:1999
nota — Hluti 2-15: Sérstakar krofur vardandi
sjalfvirka styringu loftfledis, vatnsflaedis og Athugasemd 2.1
vatnshaedarnema
IEC 60730-2-15:2008 (Breytt)

Cenelec EN 60730-2-18:1999 EN 60730-1:1995 Lidinn
Sjalfvirk rafstyrikerfi til heimilisnota og asamt breytingum (1.4.2002)
amota nota — 2-18. hluti: Sérstakar krofur
vegna sjalfvirkra rafstyringa fyrir vatns- og Athugasemd 2.3
loftstreymi, dsamt vélrenum krofum
IEC 60730-2-18:1997 (Breytt)

Cenelec EN 60870-2-1:1996 Almennir stadlar Lidinn
Fjarstyribinadur og -kerfi — 2. hluti: sem mali skipta (1.9.1996)
Notkunarskilyrdi — 1. pattur: Aflgjafi og
rafsegulsvidssamheefi Athugasemd 2.3
IEC 60870-2-1:1995

Cenelec EN 60945:2002 EN 60945:1997 Lioinn
Siglinga- og fjarskiptabunadur og -kerfi til (1.10.2005)
nota 4 sjo — Almennar krofur — Profunar- Athugasemd 2.1
aodferdir og kréfur um nidurstodur proéfana
IEC 60945:2002

Cenelec EN 60947-1:2007 EN 60947-1:2004 Lidinn
Lagspennu rof- og styribunadur — 1. hluti: (1.7.2010)
Almennar reglur Athugasemd 2.1
IEC 60947-1:2007
EN 60947-1:2007/A1:2011 Athugasemd 3 1.1.2014
IEC 60947-1:2007/A1:2010

Cenelec EN 60947-2:2006 EN 60947-2:2003 Lidinn
Lagspennu rof- og styribunadur — 2. hluti: (1.7.2009)
Aflrofar Athugasemd 2.1
IEC 60947-2:2006
EN 60947-2:2006/A1:2009 Athugasemd 3 1.7.2012
IEC 60947-2:2006/A1:2009

Cenelec EN 60947-3:1999 EN 60947-3:1992 Lidinn
Lagspennu rof- og styribunadur — 3. hluti: +A1:1995 (1.1.2002)
Alagsrofar, skilrofar, dlagsskilrofar og
rofaeiningar med vorum Athugasemd 2.1
IEC 60947-3:1999
EN 60947-3:1999/A1:2001 Athugasemd 3 Lidinn

IEC 60947-3:1999/A1:2001

(1.3.2004)
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Athugasemd 1
Cenelec EN 60947-3:2009 EN 60947-3:1999 1.5.2012
Lagspennu rof- og styribunadur — Hluti asamt breytingu
3: Alagsrofar, skilrofar, dlagsskilrofar og
rofaeiningar med vorum Athugasemd 2.1
IEC 60947-3:2008
Cenelec EN 60947-4-1:2001
Lagspennu rof- og styribunadur — Hluti 4-1:
Segulrofar og hreyfilrasar — Rafvélrenir
segulrofar og hreyfilraesar
IEC 60947-4-1:2000
EN 60947-4-1:2001/A1:2002 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60947-4-1:2000/A1:2002 (1.10.2005)
EN 60947-4-1:2001/A2:2005 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60947-4-1:2000/A2:2005 (1.7.2008)
Cenelec EN 60947-4-1:2010 EN 60947-4- 1.4.2013
Lagspennu rof- og styribinadur — Hluti 4-1: 1:2001
Segulrofar og hreyfilresar — Rafvélrenir asamt breytingum
segulrofar og hreyfilraesar
TIEC 60947-4-1:2009 Athugasemd 2.1
Cenelec EN 60947-4-2:2000 EN 60947-4- Lidinn
Lagspennu rof- og styribtinadur — Hluti 2:1996 (1.12.2002)
4-2: Spolurofar og hreyfilresar — +A2:1998
Halfleidarahreyfilstyribunadur og hreyfilrasar
fyrir ridstraumshreyfla Athugasemd 2.1
IEC 60947-4-2:1999
EN 60947-4-2:2000/A1:2002 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60947-4-2:1999/A1:2001 (1.3.2005)
EN 60947-4-2:2000/A2:2006 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60947-4-2:1999/A2:2006 (1.12.2009)
Cenelec EN 60947-4-3:2000 Almennir stadlar Lidinn
Lagspennurof- og styribunadur — Hluti sem mali skipta (1.12.2002)
4-3: Spolurofar og hreyfilreesar —
halfleidarastyribunadur og -rofar fyrir Athugasemd 2.3
ridstraumsalag en po ekki hreyfla
IEC 60947-4-3:1999
EN 60947-4-3:2000/A1:2006 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60947-4-3:1999/A1:2006 (1.11.2009)
EN 60947-4-3:2000/A2:2011 Athugasemd 3 18.4.2014
IEC 60947-4-3:1999/A2:2011
Cenelec EN 60947-5-1:2004 EN 60947-5- Lidinn
Lagspennu rof- og styribtnadur — Hluti 1:1997 (1.5.2007)
5-1: Styristraumrasabunadur og -rofhlutar — + A12:1999
Rafvélraenn styristraumsrasabtinadur
IEC 60947-5-1:2003 Athugasemd 2.1
EN 60947-5-1:2004/A1:2009 Athugasemd 3 1.5.2012
IEC 60947-5-1:2003/A1:2009
EN 60947-5-1:2004/AC:2004
EN 60947-5-1:2004/AC:2005
Cenelec EN 60947-5-2:2007 EN 60947-5- Lidinn
Lagspennurof- og styribinadur — Hluti 5-2: 2:1998 (1.11.2010)
Styrirasabunadur og rofhlutar — Nalegdarrofar +A2:2004

IEC 60947-5-2:2007

Athugasemd 2.1
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Athugasemd 1
Cenelec EN 60947-5-3:1999 Almennir stadlar Lidinn
Lagspennurof- og styribunadur — Hluti 5-3: sem mali skipta (1.5.2002)
Styrirasabunadur og rofhlutar — Krofur
um nandarrofa med skilgreindri hegdun i Athugasemd 2.1
bilunartilvikum (PDF)
IEC 60947-5-3:1999
EN 60947-5-3:1999/A1:2005 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60947-5-3:1999/A1:2005 (1.3.2008)
Cenelec EN 60947-5-6:2000 EN 50227:1997 Lidinn
Lagspennurof- og styribtinadur — Hluti (1.1.2003)
5-6: Styristraumrasabtinadur og rothlutar — Athugasemd 2.1
Jatnstraumsskilfletir fyrir naleegdarskynjara og
rofmagnara (NAMUR)
IEC 60947-5-6:1999
Cenelec EN 60947-5-7:2003 Almennir stadlar Lidinn
Lagspennu rof- og styribinadur — Hluti 5-7: sem mali skipta (1.9.2006)
Styristraumrasabunadur og rofhlutar — Krofur
til naleegdarskynjara og rofmagnara med Athugasemd 2.1
hlidrenu fralagi
IEC 60947-5-7:2003
Cenelec EN 60947-5-9:2007
Lagspennu rof- og styribinadur — Hluti 5-9:
Styrirasabinadur og rofhlutar — Rennslisrofar
IEC 60947-5-9:2006
Cenelec EN 60947-6-1:2005 EN 60947-6- Lioinn
Lagspennu rof- og styribinadur — Hluti 6-1: 1:1991 (1.10.2008)
Margnota binadur — Y firferslurofbinadur +A2:1997
IEC 60947-6-1:2005
Athugasemd 2.1
Cenelec EN 60947-6-2:2003 EN 60947-6- Lioinn
Lagspennu rof- og styribinadur — Hluti 6-2: 2:1993 (1.9.2005)
Margnota binadur: Styri- og verndarrofar +A1:1997
IEC 60947-6-2:2002
Athugasemd 2.1
EN 60947-6-2:2003/A1:2007 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60947-6-2:2002/A1:2007 (1.3.2010)
Cenelec EN 60947-8:2003 Almennir stadlar Lidinn
Lagspennu rof- og styribunadur — 8. hluti: sem mali skipta (1.7.2006)
Styribtinadur fyrir innbyggoa hitavérn (PTC) i
rafmagnsvélar sem sniast Athugasemd 2.3
IEC 60947-8:2003
EN 60947-8:2003/A1:2006 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 60947-8:2003/A1:2006 (1.10.2009)
Cenelec EN 60974-10:2007 EN 60974-10:2003 Lidinn
Rafsudubtnadur — Hluti 10: Krofur um (1.12.2010)
rafsegulsvidssamhafi (EMC) Athugasemd 2.1
IEC 60974-10:2007
Cenelec EN 61000-3-2:2006 EN 61000-3- Lidinn
Rafsegulsvidssamhafi — Hluti 3-2: Takmork 2:2000 (1.2.2009)
— Takmork fyrir Gtgeislun yfirsveiflustrauma +A2:2005
(malstraumur bunadar < 16 A a fasa)
IEC 61000-3-2:2005 Athugasemd 2.1
EN 61000-3-2:2006/A1:2009 Athugasemd 3 1.7.2012

IEC 61000-3-2:2005/A1:2008
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Athugasemd 1
EN 61000-3-2:2006/A2:2009 Athugasemd 3 1.7.2012
IEC 61000-3-2:2005/A2:2009
Cenelec EN 61000-3-3:2008 EN 61000-3- Lidinn
Rafsegulsviossamhaefi — Hlut 3-3: Takmork 3:1995 (1.9.2011)
— Takmorkun spennusveiflna og flokts i +A1:2001
lagspennudreifikerfum fyrir bunad sem hefur +A2:2005
malstraum upp ad 16 A
IEC 61000-3-3:2008
Cenelec EN 61000-3-11:2000 Almennir stadlar Lidinn
Rafsegulsvidssamhefi (EMC) — 3.-11. hluti: sem mali skipta (1.11.2003)
Takmork — Takmarkanir & spennubreyt-
ingum, spennusveiflum og flokti i almennum Athugasemd 2.3
lagspennukerfum — bunadur med malstraum
<= 75A og hadur skilyrtri tengingu
IEC 61000-3-11:2000
Cenelec EN 61000-3-12:2005 Almennir stadlar Lidinn
Rafsegulsvidssamhefi — Hluti 3-12: Tak- sem mali skipta (1.2.2008)
mork — Takmork fyrir yfirsveiflustrauma sem
stafa fra bunadi sem tengdur er almennum Athugasemd 2.3
lagspennukerfum med malstraum > 16 A og =
75 A 4 fasa
IEC 61000-3-12:2004
Cenelec EN 61000-6-1:2007 EN 61000-6- Lidinn
Rafsegulsvidssamhefi — Hluti 6-1: Almennir 1:2001 (1.12.2009)
stadlar — Onzemi fyrir ibudar-, verslunar- og
smaidnadarumhverfi Athugasemd 2.1
IEC 61000-6-1:2005
Cenelec EN 61000-6-2:2005 EN 61000-6- Lidinn
Rafsegulsvidssamhefi — Hluti 6-2: Almennir 2:2001 (1.6.2008)
stadlar — Onzemi fyrir inadarumhverfi
IEC 61000-6-2:2005 Athugasemd 2.1
EN 61000-6-2:2005/AC:2005
Cenelec EN 61000-6-3:2007 EN 61000-6- Lidinn
Rafsegulsvidssamhafi (EMC) — Hluti 6-3: 3:2001 (1.12.2009)
Almennir stadlar — Utgeislunarstadall fyrir + A11:2004
ibtdar-, verslunar og smaidnadarumhverfi
IEC 61000-6-3:2006
EN 61000-6-4:2007/A1:2011 Athugasemd 3 12.1.2014
IEC 61000-6-4:2006/A1:2010
Cenelec EN 61000-6-4:2007 EN 61000-6- Lidinn
Rafsegulsvidssamheafi (EMC) — Hluti 6-4: 4:2001 (1.12.2009)
Almennir stadlar — Utgeislunarstadall fyrir
i0nadarumhverfi Athugasemd 2.1
IEC 61000-6-4:2006
EN 61000-6-4:2007/A1:2011 Athugasemd 3 12.1.2014
IEC 61000-6-4:2006/A1:2010
Cenelec EN 61008-1:2004 EN 61008-1:1994 Lidinn
Rafbinadur — Mismunastraumsrofar an +A2:1995 (1.4.2009)
yfirstraumsvarnar fyrir heimili og svipada + A14:1998
notkun — 1. hluti: Almennar reglur
IEC 61008-1:1996 (Breytt) + A1:2002 (Breytt) Athugasemd 2.1
EN 61008-1:2004/A12:2009 Athugasemd 3 Lidinn

(1.12.2011)
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Evr(')psk" Tilvisunarnamer og heiti stadals Tilvfsunamﬁmer samrmis stadalsins sem
stadlasamtok (og tilvisunarskjal) stadalsins serm l?ysmr leystur er af holmi
1) er af holmi
Athugasemd 1
Cenelec EN 61009-1:2004 EN 61009-1:1994 Lidinn
Mismunastraumsrofar med yfirstraumsvorn +A1:1995 (1.4.2009)
fyrir heimili og svipada notkun — 1. hluti: + A14:1998
Almennar reglur
IEC 61009-1:1996 (Breytt) + A1:2002 (Breytt) Athugasemd 2.1
EN 61009-1:2004/A13:2009 Athugasemd 3 Lidinn
(1.12.2011)
EN 61009-1:2004/A12:2009 Athugasemd 3 Lidinn
(1.12.2011)
EN 61009-1:2004/AC:2006
Cenelec EN 61131-2:2007 EN 61131-2:2003 Lidinn
Forritanlegur styribunadur — 2. hluti: Krofur og (1.8.2010)
profanir & binadi Athugasemd 2.1
IEC 61131-2:2007
Cenelec EN 61204-3:2000 Almennir stadlar Lidinn
Lagspennuaflgjafar, jafnstraumsuttak — 3. hluti: sem mali skipta (1.11.2003)
Rafsegulsvidssamheafi (EMC)
TIEC 61204-3:2000 Athugasemd 2.3
Cenelec EN 61326-1:2006 EN 61326:1997 Lidinn
Rafbtnadur til nota vid melingar, styringu asamt breytingum (1.2.2009)
og a rannsoknarstofum — Kréfur um
rafsegulsvidssamheefi — 1. hluti: Almennar Athugasemd 2.3
krofur
IEC 61326-1:2005
Cenelec EN 61326-2-1:2006 EN 61326:1997 Lidinn
Rafbtnadur til nota vid malingar, styringu +A1:1998+ (1.2.2009)
og & rannsoknarstofum — Kroéfur um A2:2001
rafsegulsvidssamhaefi — Hluti 2-1: Sérstakar +A3:2003
krofur — Profunaratferslur, rekstrarskilyrdi og
nothzfisvidmidanir fyrir vidkvaeman profunar-
og malingarbiinad sem &tladur er til notkunar
bar sem ekki eru varnir gegn rafsegulsvidi
IEC 61326-2-1:2005
Cenelec EN 61326-2-2:2006 EN 61326:1997 Lidinn
Rafbunadur til nota vid meelingar, styringu +A1:1998+ (1.2.2009)
og a rannsoknarstofum — Krofur um A2:2001
rafsegulsvidssamhefi — Hluti 2-2: Sérstakar +A3:2003
krofur — Profunaratfeerslur, rekstrarskilyrdi og
nothafisvidmidanir fyrir feeranlegan profunar-, Athugasemd 2.3
melingar- og voktunarbunad sem notadur er i
lagspennudreifikerfum
IEC 61326-2-2:2005
Cenelec EN 61326-2-3:2006 EN 61326:1997 Lidinn
Rafbunadur til nota vid meelingar, styringu +A1:1998+ (1.8.2009)
og a rannsoknarstofum — Kréfur um A2:2001
rafsegulsvidssamheaefi — Hluti 2-3: Sérstakar +A3:2003
krofur — Profunarutfeersla, rekstrarskilyrdi
og nothafisviomidanir fyrir ferjold med Athugasemd 2.3

innbyggori eda fjartengdri merkjamotun
IEC 61326-2-3:2006
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Evr(')psk" Tilvisunarnamer og heiti stadals Tilvfsunamﬁmer samrzmis stadalsins sem
stadlasamtok (og tilvisunarskjal) stadalsins se}'n l?ysmr leystur er af holmi
1) er af holmi
Athugasemd 1
Cenelec EN 61326-2-4:2006 EN 61326:1997 Lidinn
Rafbtnadur til nota vid melingar, styringu og +A1:1998+ (1.11.2009)
a rannsOknarstofum — Kroéfur um rafsegul- A2:2001
svidssamhefi — Hluti 2-4: Sérstakar krofur — +A3:2003
Profunarutfeerslur, rekstrarskilyrdi og nothzafis-
vidmidanir fyrir einangrunarvoktunarbiinad Athugasemd 2.3
skv. IEC 61557-8 og bunad til pess ad leita
uppi einangrunargalla skv. IEC 61557-9
IEC 61326-2-4:2006
Cenelec EN 61326-2-5:2006 EN 61326:1997 Lidinn
Rafbunadur til nota vid meelingar, styringu + A1:1998+ (1.9.2009)
og a rannsoknarstofum — Krofur um rafsegul- A2:2001
svidssamhaefi — Hluti 2-5: Sérstakar krofur — +A3:2003
Profunarutfeerslur, rekstrarskilyrdi og notheefis-
vidmidanir fyrir bunad til nota a vettvangi med Athugasemd 2.3
samskiptafleti skv. IEC 61784-1, CP 3/2
IEC 61326-2-5:2006
Cenelec EN 61439-1:2009 EN 60439-1:1999 1.11.2014

Samsettar rof- og styribtinadareiningar fyrir
lagspennu — Hluti 1: Almennar reglur
IEC 61439-1:2009 (Breytt)

Athugasemd 2.1

Ekki skal gengid ut fra samremi vid EN 61439-1:2009 nema annar hluti stadalsins komi

jafnframt til

Cenelec

EN 61439-1:2011

Samsettar rof- og styribunadareiningar fyrir
lagspennu — Hluti 1: Almennar reglur

IEC 61439-1:2011

EN 61439-1:2009
Athugasemd 2.1

23.9.2014

Cenelec

EN 61439-2:2009

Samsettar rof- og styribunadareiningar fyrir
lagspennu — Hluti 2: Orkuknunar samsettar
rof- og styribunadareiningar

IEC 61439-2:2009

Cenelec

EN 61439-2:2011

Samsettar rof- og styribunadareiningar fyrir
lagspennu — Hluti 2: Orkukntnar samsettar
rof- og styribunadareiningar

IEC 61439-2:2011

EN 61439-2:2009
Athugasemd 2.1

23.9.2014

Cenelec

EN 61439-5:2011

Samsettar rof- og styribunadareiningar
fyrir lagspennu — Hluti 5: Samsteedur til
orkudreifingar i almennum kerfum #IEC
61439-5:2010

Cenelec

EN 61543:1995

Lekastraumsvarnarbunadur til heimilisnota og
amota nota — Rafsegulsvidssamhaefi

IEC 61543:1995

Almennir stadlar
sem mali skipta

Athugasemd 2.3

Lidinn
(4.7.1998)

EN 61543:1995/A11:2003

Athugasemd 3

Lidinn
(1.3.2007)

EN 61543:1995/A12:2005

Athugasemd 3

Lidinn
(1.3.2008)

EN 61543:1995/A2:2006
IEC 61543:1995/A2:2005

Athugasemd 3

Lidinn
(1.12.2008)

EN 61543:1995/AC:1997

EN 61543:1995/A11:2003/AC:2004
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. l;/r(')psl;.k Tilvisunarnamer og heiti stadals . ";'ﬂlvfsunamﬁlmerm samrmis stadalsins sem
staolasamto: (og tilvisunarskjal) Staoalsins se}'n eys T leystur er af holmi
1) er af holmi
Athugasemd 1
Cenelec EN 61547:1995 Almennir stadlar Lidinn
Bunadur til almennra nota vid lysingu — sem mali skipta (1.7.1996)
Rafsegulsvidssamheefi — Krofur um 6nemi
TEC 61547:1995 Athugasemd 2.3
EN 61547:1995/A1:2000 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 61547:1995/A1:2000 (1.11.2003)
Cenelec EN 61547:2009 EN 61547:1995 1.7.2012
Bunadur til almennra nota vid lysingu — asamt breytingu
Rafsegulsvidssamhaefi — Krofur um 6nemi
IEC 61547:2009 Athugasemd 2.1
Cenelec EN 61557-12:2008
Rafmagnsoryggi i lagspennudreifikerfum
alltad 1 000 Va.c. og 1 500 V d.c. —
Bunadur til ad profa, mela og fylgjast med
varnarradstofunum — Hluti 12: Teeki til
frammistéoumelinga og voktunar (PMD)
IEC 61557-12:2007
Cenelec EN 61800-3:2004 EN 61800-3:1996 Lidinn
Rafkntin drifkerfi med stillanlegum hrada — 3. + A11:2000 (1.10.2007)
hluti: Rafseglusviossamhafi dsamt sérstokum
préfunaradferdum Athugasemd 2.1
IEC 61800-3:2004
Cenelec EN 61812-1:1996
Skilgreindir timalidar til nota 1 idnadi — 1.
hluti: Krofur og profanir
IEC 61812-1:1996
EN 61812-1:1996/A11:1999 Athugasemd 3 Lidinn
(1.1.2002)
EN 61812-1:1996/AC:1999
Cenelec EN 61812-1:2011 EN 61812-1:1996 29.6.2014
Timalidar til nota i i0nadi og heimahtsum — asamt breytingu
Hluti 1: Krofur og profanir
IEC 61812-1:2011 Athugasemd 2.1
Cenelec EN 62020:1998
Rafeindaaukahlutir — Lekastraumsvakar til
heimilisnota og amoéta nota (RCM)
IEC 62020:1998
EN 62020:1998/A1:2005 Athugasemd 3 Lidinn
IEC 62020:1998/A1:2003 (Breytt) (1.3.2008)
Cenelec EN 62026-1:2007 Almennir stadlar Lidinn
Lagspennu rof- og styribtinadur — Tengikerfi sem mali skipta (1.9.2010)

fyrir styribunad (CDI) — Hluti 1: Almennar
reglur
IEC 62026-1:2007

Athugasemd 2.1

Ekki skal gengid ut fra samrami vid En 62026-1:2007 nema annar hluti stadalsins komi jafnframt til

Cenelec

EN 62026-3:2009
Lagspennu rof- og styribinadur — Tengikerfi
fyrir styribunad (CDI) — Hluti 3: DeviceNet
IEC 62026-3:2008

Almennir stadlar
sem mali skipta

Athugasemd 2.1

Cenelec

EN 62040-2:2006

Orofin aflkerfi (UPS) — Hluti 2: Krofur um
rafsegulsvidssamheefi (EMC)

IEC 62040-2:2005

EN 50091-2:1995

Athugasemd 2.1

Lidinn
(1.10.2008)
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Evr(')psk" Tilvisunarntimer og heiti stadals Tilvfsunamﬁmer samremis stadalsins sem
stadlasamtdl (og tilvisunarskjal) stadalsins serm l?ysmr leystur er af holmi
1) er af holmi
Athugasemd 1
EN 62040-2:2006/AC:2006
Cenelec EN 62052-11:2003 Almennir stadlar Lidinn
Rafmagnsmalibunadur (AC) — Almennar sem mali skipta (1.3.2006)

krofur, profanir og profunarskilyrdi — 11. hluti:
Melibunadur
IEC 62052-11:2003

Athugasemd 2.3

Ekki skal gengid ut fra samreemi vid EN 62052-11:2003 an pess as

0 til komi hluti af EN 62053 r6dinni

Cenelec

EN 62052-21:2004

Rafmagnsmalibunadur (a.c.) — Almennar
krofur, profanir og profunarskilyrdi — 21. hluti:
Gjaldskrar- og alagseftirlitsbunadur

IEC 62052-21:2004

EN 61037:1992
+A1:1996
+A2:1998

+ EN 61038:1992
+A1:1996
+A2:1998

Athugasemd 2.1

Lidinn
(1.7.2007)

Ekki skal gengid ut fra samremi vid EN 62054-21:2004 an bess a

0 til komi hluti af EN 62053 rodinni.

Cenelec EN 62053-11:2003 EN 60521:1995 Lidinn
Rafmagnsmealibunadur (a.c.) — Sérstakar (1.3.2006)
krofur — 11. hluti: Rafvélrenir meaelar fyrir Athugasemd 2.1
raunorku (flokkar 0,5, 1 og 2)
IEC 62053-11:2003

Cenelec EN 62053-21:2003 EN 61036:1996 Lidinn
Rafmagnsmealibunadur (a.c.) — Sérstakar +A1:2000 (1.3.2006)
krofur — 21. hluti: Rafeindameaelar fyrir
raunorku (flokkar 1 og 2) Athugasemd 2.1
IEC 62053-21:2003

Cenelec EN 62053-22:2003 EN 60687:1992 Lidinn
Rafmagnsmealibunadur (a.c.) — Sérstakar (1.3.2006)
krofur — 22. hluti: Rafeindameelar fyrir Athugasemd 2.1
raunorku (flokkar 0,2 S og 0,5 S)
IEC 62053-22:2003

Cenelec EN 62053-23:2003 EN 61268:1996 Lidinn
Rafmagnsmealibunadur (a.c.) — Sérstakar (1.3.2006)
krofur — 23. hluti: Rafeindameelar fyrir Athugasemd 2.1
raunorku (flokkar 2 og 3)
IEC 62053-23:2003

Cenelec EN 62054-11:2004 EN 61037:1992 Lidinn
Rafmagnsmealing (AC) — Gjaldskrar- og +A1:1996 (1.7.2007)
alagseftirlit — 11. hluti: Sérstakar krofur vegna +A2:1998
rafeindavidtokutaekja med garustyringu
TEC 62054-11:2004 Athugasemd 2.1

Cenelec EN 62054-21:2004 EN 61038:1992 Lidinn
Rafmagnsmeelibunadur (a.c.) — Gjaldskrar- og +A1:1996 (1.7.2007)
alagseftirlit — 21. hluti: Sérstakar krofur vegna +A2:1998
timarofa
TEC 62054-21:2004 Athugasemd 2.1

Cenelec EN 62135-2:2008 EN 50240:2004 Lidinn
Vidnamssudubtnadur — Hluti 2: Krofur um (1.2.2011)
rafsegulsvidssamheefi (EMC) Athugasemd 2.1
IEC 62135-2:2007

Cenelec EN 62310-2:2007 Almennir stadlar Lidinn
Kyrrstoduyfirferslukerfi (STS) — Hluti 2: sem mali skipta (1.9.2009)

Kroéfur um rafsegulsviossamhaefi (EMC)
IEC 62310-2:2006 (Breytt)

Athugasemd 2.1
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M

Tilvisunarniimer og heiti stadals
(og tilvisunarskjal)

Tilvisunarnimer
stadalsins sem leystur
er af holmi

Sidasti dagur ®tlads
samraemis stadalsins sem
leystur er af holmi

Athugasemd 1

Cenelec

EN 62423:2009

Bilunarstraumsrofar med og an yfirstraums-
varnar til notkunar a heimilum og til améta
notkunar (gerdir B RCCBs og B RCBOs)
IEC 62423:2007 (Breytt) + IEC

ETSI

EN 300 386 V1.4.1

beettir sem varda rafsegulsvidssamhefi og
fjarskiptationi (ERM); Fjarskiptanetbiinadur;
Kroéfur um rafsegulsviossamhaefi (EMC)

EN 300 386 V1.3.3

Athugasemd 2.1

Lidinn
(31.7.2011)

ETSI

EN 300 386 V1.5.1

bettir sem varda rafsegulsvidssamhzafi og
fjarskiptationi (ERM); Fjarskiptanetbuinadur;
Kroéfur um rafsegulsvidssamhafi (EMC)

EN 300386 V1.4.1

Athugasemd 2.1

31.1.2014

ETSI

EN 301 489-1 V1.9.2
beettir sem varda rafsegulsvidssamheefi og fjar-
skiptationi (ERM); Stadall um rafsegulsviods-

EN 301 489-1
V1.8.1

30.6.2013

samhefi (EMC) fyrir pradlausan fjarskipta-
btnad; — 1. hluti: Sameiginlegar teeknilegar
krofur

Athugasemd 2.1

ETSI

EN 301 489-34 V1.1.1

baettir sem varda rafsegulsvidssamheefi

og fjarskiptationi (ERM); Stadall um
rafsegulsvidssamhaefi (EMC) fyrir pradlausan
fjarskiptabiinad og pjonustu; Hluti 34: Sérstok
skilyrdi um ytri aflgjafa (EPS) fyrir farsima

(") CEN: Avenue Marnix 17, B-1000 Bruxelles/Brussel, BELGIUM, simi +32 25500811, bréfasimi +32 25500819 (http://www.

cen.eu)

CENELEC: Avenue Marnix 17, B-1000 Bruxelles/Brussel, BELGIUM, simi +32 25196871, bréfasimi +32 25196919 (http://

www.cenelec.eu)

ETSI: 650, route des Lucioles, F-06921 Sophia Antipolis, FRANCE, simi +33 492944200, bréfasimi +33 493654716 (http://

www.etsi.eu)

Athugasemd 1:
Athugasemd 2.1:
Athugasemd 2.2:

Athugasemd 2.3:

Athugasemd 3:

ATHUGID:

Sidasti dagur etlads samraemis er yfirleitt sami dagur og afturkdllunardagurinn (date of
withdrawal eda ,,dow*) sem evropsku stadlasamtokin akveda, en athygli notenda pessara stadla
skal vakin & ad sérstakar undantekningar geta verid fra pessu.

Nyi (eda breytti) stadallinn hefur sama gildissvid og sa sem leystur er af hélmi. Tilgreindan
dag hettir stadallinn, sem leystur er af holmi, ad gilda sem grundvollur etlads samramis vid
grunnkrofur tilskipunarinnar.

Nyi stadallinn hefur rymra gildissvid en sa sem leystur er af holmi. Tilgreindan dag heettir
stadallinn, sem leystur er af holmi, ad gilda sem grundvéllur atlads samremis vid grunnkrofur
tilskipunarinnar.

Nyi stadallinn hefur prengra gildissvid en sa sem leystur er af holmi. Tilgreindan dag heettir
stadallinn, sem leystur er af holmi (ad hluta), ad gilda sem grundvoéllur atlads samremis vid
grunnkrofur tilskipunarinnar ad pvi er vardar vorur sem falla undir gildissvid nyja stadalsins.
Atlad samreemi vid grunnkrofur tilskipunarinnar gildir 6breytt ad pvi er vardar vorur sem falla
afram undir gildissvid stadalsins sem leystur er af holmi (ad hluta) en ekki undir gildissvid nyja
stadalsins.

begar breytingar eru gerdar er visad til stadalsins med nimerinu EN CCCCC:YYYY dasamt
eldri breytingum, ef einhverjar eru, og nyju breytingunni. Stadallinn, sem leystur er af holmi
(3. dalkur), er pvi EN CCCCC:YYYY asamt aordnum breytingum, ef einhverjar eru, en an
nyju breytingarinnar. Tilgreindan dag heattir stadallinn, sem leystur er af holmi, ad gilda sem
grundvollur etlads samreemis vid grunnkréfur tilskipunarinnar.

Upplysingar um hvernig nalgast ma stadlana fast hja evropsku stadlasamtokunum eda stadlastofnunum einstakra
rikja sem taldar eru upp i vidauka vid tilskipun Evropupingsins og radsins 98/34/EB ('), med dordnum breytingum
skv. tilskipun 98/48/EB (?).

(1) Stjtid. EB L 204, 21.7.1998, bls. 37.
(3 Stjtio. EB L 217, 5.8.1998, bls. 18.


http://www.cen.eu
http://www.cen.eu
http://www.cenelec.eu
http://www.cenelec.eu
http:www.etsi.eu
http:www.etsi.eu

26.4.2012 EES-vidbatir vid Stjornartidindi Evropusambandsins Nr. 23/53

—  Evropsk stadlasamtok gefa samheefda stadla ut 4 ensku (Stadlasamtok Evropu, CEN, og Rafstadlasamtok Evropu,
CENELEC, gefa stadla sina einnig Ut 4 fronsku og pysku). Heiti samhafdra stadla eru sidan pydd a oll 6nnur
tilskilin opinber tungumal Evropska efnahagssvaedisins og fer pydingin fram & vegum stadlastofnunar hvers lands.
Framkveemdastjorn Evropusambandsins og EFTA-skrifstofan abyrgjast ekki ad stadlaheiti, sem borist hafa til
birtingar 1 Stjornartioindum Evropusambandsins eda EES-vidbzti vid pau, séu rétt.

—  bott tilvisunarnimer stadla séu birt 1 Stjornartidindum Evrépusambandsins og EES-vidbati vid Stjornartidindi
Evrépusambandsins merkir pad ekki ad peir séu til 4 6llum tungumalum Evropska efnahagssvaedisins.

—  DPessi skra kemur i stad annarra slikra sem birst hafa i Stjiornartidindum Evrépusambandsins og EES-vidbeeti
vid Stjornartidindi Evropusambandsins. Framkvemdastjorn Evropubandalaganna hefur uppferslu hennar med
hondum.

Nanari upplysingar um samraemda stadla er ad finna 4 eftirfarandi vefslod:

http://ec.europa.eu/enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm


http://ec.europa.eu/enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm



